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ÖZET 
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“Nâzîfî İsmail Akhisârî ve Manzum Kasîde-i Bür’e Tercümesi: İklîdü’s-

Saâde” adını verdiğimiz bu çalışmada, Nâzîfî İsmail’nin manzum tercümesinin 

tenkitli metnini vererek eseri şekil ve muhteva yönünden incelemeye çalıştık. 

Çalışmamız giriş bölümü de dahil üç bölümden meydana gelmektedir. Giriş 

bölümünde kaside nazım şeklinin tarihi seyri hakkında bilgi verdik. Ka'b b. 

Züheyr’in eseri olan Kasîde-i Bürde ve Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin eseri 

Kasîde-i Bür’e’sinin edebiyatımızdaki yerini inceledik. Literatürde genellikle aynı 

isim ile anılan bu iki önemli kasidenin isimlendirilmesi konusundaki farklılıkları 

ortaya koymaya çalıştık. Türk Edebiyatı’nda Kasîde-i Bür’e üzerine yapılan 

çalışmaları bu bölümde verdik. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin hayatı, 

eserleri, edebî kişiliğini tanıtıp, Kasîde-i Bür’e’nin şekil, dil, muhtevası hakkında 

bilgi verdik. Kasîde-i Bür’e’nin İslam toplumlarındaki etkisini anlatıp, kasidenin 

havas ve esrarından bahsettik. Nâzîfî İsmail Akhisârî’nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verip, manzum tercümesi İklîdü’s Saâde’yi şekil özellikleri ve 

muhteva hususiyetleri açısından inceledik. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde İklîdü’s Saâde’nin mevcut nüshalarının 

tasviflerini yaptık ve metnin kuruluşunda izlediğimiz yöntemi açıkladık. Bu 

bölümde eserin transkripsiyonlu ve tenkitli metni de yer almaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Kasîde, Bûsîrî, Nâzîfî İsmail Akhisârî, Tasavvuf, Din  
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The title of the study is “Nâzîfî İsmail Akhisârî ve Manzum Kasîde-i Bür’e 

Tercümesi: İklîdü’s-Saâde.” The translation and its transcribed critical 

edition by Nâzîfî İsmail are provided and analyzed in light of its form and content.  

The study consists of three chapters including the introduction. In the 

introduction chapter, the journey of the qasida verse type is discussed. Moreover, 

the works of Ka'b b. Züheyr’s “Kasîde-i Bürde” and Muhammed b. Said el-

Bûsîrî’s “Kasîde-i Bür’e” are analyzed in the Turkish literature. Those two qasidas 

are called the same in the literature that the differences are discussed in terms of 

entitlement. In addition, the studies focusing on Kasîde-i Büre are discussed in the 

introduction chapter. 

In the first chapter, the life of Muhammed b. Said el-Bûsîrî and his literal 

works are presented, and Kasîde-i Bür’e’s form, language and content are 

provided. Also, the influence of the Kasîde-i Bür’e in the Islamic world is presented 

and the qasida’s qualities and mysteries are discussed. Nâzîfî İsmail Akhisârî’s life 

and his works are also provided in this chapter that thetranslation of the 

work “İklîdü’s Saâde” is discussed in light of its form and content. 

In the second chapter, İklîdü’s Saâde’s available copies are examined and 

the method of analysis of the formation of the text is explained. In addition, the 

qaida’s transcribed critical edition (criticized text) is included.  

 

Keywords: Qasida, Bûsîrî, Nâzîfî İsmail Akhisârî, Islamic Mysticism, Religious  
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GİRİŞ 

 

 

Sözlükte “kastetmek, azmetmek” anlamlarına gelen ve kasada kökünden 

türeyen kaside bir edebiyat terimi olarak “belli amaçla söylenmiş şiir” demektir.1 

Türk Edebiyatı’nda din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla belli kurallar içinde 

yazılan uzun şiirlere denir.2 Beyit sayısının fazla olması, çeşitli bölümlerden 

meydana gelmesi, konu sınırlandırılmasının bulunmaması gibi sebeplerden dolayı 

klasik Türk Edebiyatı’nda birçok şair tarafından kullanılmış olan bir nazım 

biçimidir.3 

Nazım birimi beyittir. Aruz ölçüsüyle yazılır. Kasidenin ilk beyti kendi 

içinde, diğer beyitleri de ilk beyitle kafiyelidir. Beyitlerin sayısı için farklı görüşler 

vardır. Kaside çoğunluğun görüşüne göre, en az otuz bir ve en çok doksan dokuz 

beyitten oluşmalıdır. Buna karşın en az yirminin üstünde ve en çok beş yüz beyti 

aşan kaside yazan şairler olduğu bilinmektedir.4 

Kasidenin ilk beytine matlaᶜ son beytine maktaᶜ denir. Şairin mahlasının 

bulunduğu beyit taç beyt olarak adlandırılır ve kasidenin sonlarında bulunur. 

Kasidenin en güzel beytine beytü’l-kasîd ismi verilmiştir.5 

Kaside altı bölümden oluşmaktadır.6 İlk bölümüne nesib veya teşbib denir. 

Bu bölüm genellikle bahar, yaz, kış, gece, şafak, gökyüzü, at veya bir güzelin tasvir 

edildiği, sanat yönünden oldukça kuvvetli bir bölümdür. Şairin kasidedeki başarısı ve 

başarısızlığı bu bölümde ortaya çıkar.7 Girizgah, nesib ve methiye bölümünü 

birleştiren, asıl metine geçişi sağlayan, genellikle uygun nükteli bir sözle övgüye 

başlandığı beyit ya da beyitlerdir. Medhiye, kasidenin sunulduğu kişinin çok abartılı 

olarak, kalıplaşmış manzum ve benzetmelerle övüldüğü bölümdür. Fahriyye şairin 

kendini övdüğü bölümdür. Dua kasidenin son bölümüdür. Burada övülenin şahsına 

                                                        
1 Hüseyin Elmalı, “Kaside”, TDVİA, Cilt: 24, s. 563. 
2 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 6. Baskı, Türk Dil Kurumu Yayınları: 517, Ankara, 2000, s. 122. 
3    Murat Karavellioğlu, “Klasik Türk Edebiyatında Kaside”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 

Cilt: 5, Sayı: 9, 2007, s. 253. 
4 Mustafa Çınar, “Kaside Nazım Şeklinin Tarihi Gelişimi”, Ekev Akademi Dergisi, Sayı:1, Yıl: 10, 

2006, s. 205. 
5 Dilçin, s.123. 
6 Dilçin, ss. 123-137. 
7 Karavellioğlu, s. 254. 
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ve mevkiine göre mutluluğun, ömrünün, zaferlerinin artmasına ve sürekli olmasına 

dua edilir.8 

Kasideler, konusunu oluşturan amaca göre de farklı adlandırılırlar. Allah’a 

yalvarmak ve şairin bağışlanmayı dilediği kasidelere münâcât, Tanrı’nın birliğini 

anlatan kasidelere tevhid, Peygamberi veya ailesini öven kasidelere na’t, devrin 

padişahını ve devrin büyüklerini öven kasidelere methiyye, birinin kötü taraflarını 

belirtip yermek için yazılan kasidelere hicviye, bir kimsenin ölümü için yazılan 

ağıtlara da mersiyye denir.9 

Kaside Arap Edebiyatı’nda ortaya çıkmış, Fars Edebiyatı’nda bazı 

değişikliklere uğrayarak gelişmiş ve oradan Türk Edebiyatı’na geçmiştir. Kasidenin 

miladi beşinci asrın sonlarına kadar uzanan çok eski bir tarihi vardır. İlk kaside 

nazmeden şairin Muhelhil b. Rebî'a et-Tağlibî olduğu rivayet edilir.10 

Arap toplumunun yasam biçimi, toplumsal ve ekonomik yapısından dolayı 

Araplar şiire önem vermişlerdir. Cahiliye döneminde Ukaz bölgesinde düzenlenen ve 

edebî kongre özelliği gösteren panayırlarda şairler kasidelerini herkesin önünde 

okurlardı. En çok beğenilen yedi kaside Ka’be’nin duvarına asılırdı. Bunlara 

Mu'allâkatü's-seb'a (yedi askı) adı verilirdi. Bu kasidelerin en önemli özellikleri, 

geniş hayal dünyası ve kelimeler arasındaki ses uyumunun başarısıydı. Lirik bir şair 

olan İmrü'ü'l-Kays'dan sonra cahiliye devrindeki kasidelerde çöl ve kabile hayatı, 

sevgilinin güzelliği, ayrılık acısı, hüznü ve gözyaşı işlenmiştir.11 

İslamın ortaya çıkışı ile beraber kasidelerin nazım biçiminde, işlenen 

temalarda önemli değişiklikler meydana gelmeye başlamıştır. Bu değişiklik de 

İslam’ın gücüyle yeni toplumlarla karşılaşarak yerleşik yaşama geçilmesi ve 

Kur’ân’ın toplum üzerindeki etkisi büyüktür. İslamiyet'ten sonra Araplar, gaza ve 

kahramanlık kasidelerinin yanında dinî ve ahlakî şiirler de söylemişlerdir.12 

Kasidelerde yerleşik hayatın bütün özellikleri kullanılmıştır. Kasidenin içerik 

yönünden zenginleşmesi, bir nazım şekli olarak önemli hale gelmesi, büyük gelişme 

                                                        
8 Mehmed Çavuşoğlu, “Kaside”, bilig Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 22, 2002, s. 

22. 
9 Çınar, s. 204. 
10 Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1973, ss. 70-74. 
11 Çınar, s. 206. 
12  Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 2001, Cilt-

1, s. 187.  
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ve değişiklik göstermesi İran Edebiyatı içinde olmuştur.13 

Türk Edebiyatı’nda kaside 13. yüzyılda kullanılmaya başlanmıştır. Divan 

Edebiyatı’nda kasidenin en güzel örnekleri 16. yüzyılda verilmiştir. Fuzûlî, Zâtî, 

Hayâlî, Bâkî, Nevî dönemin en önemli şairleridir. 17. yüzyılda Türk Edebiyatı’nın en 

önemli şairlerinden olan Nef’i yetişmiştir.14 18. yüzyılda Nedim, Şeyh Galip; 19. 

yüzyılda Enderunlu Vasıf ile Enderunlu Fazıl dönemin önemli kasîde şairlerindendir. 

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Batı medeniyeti etkisinde yeni bir edebiyatın 

meydana gelmesiyle Divan Edebiyatı’nın alanı daralmış, kaside ve gazelin yerini 

değişik şekiller almaya başlamıştır. Divan Edebiyatı’nda kaside yazan şairlerin 

varlığı Tanzimat’tan sonra ve Cumhuriyet’in ilk yıllarında da devam etmiş, fakat 

modern Türk şiiri şairleri kaside yazımını terk etmiştir.15 

Divan şiirinin önemli bir kısmını oluşturan kasidelerde amaç, eserin 

sunulduğu kişinin medhiye bölümünde en güzel şekilde övülmesidir. Cahiliye 

medihleri genellikle cömertlik, cesaret, kahramanlık, şarap gibi cahiliye insanı için 

önemli olan değerlerden oluşturmuştur. İslamiyeti kabul edildikten sonra Hz. 

Peygamber’e inanmayan şairler Hz. Peygamber’i kötüleyen şiirler yazmaya 

başladılar. Bu şiirlere karşı Hz. Peygamber’i seven ve ona inanan sahabi şairler de 

Hz. Peygamber’i ve İslam’ı savunmak için övgü şiirleri yazdılar. Böylece Hz. 

Peygamber’i metheden kasideler meydana geldi.16 Bu kasidelerden iki tanesi İslam 

dünyasında çok önemli yere sahip olmuştur. Bunlardan birisi Kâ‘b b. Züheyr (ö. 

24/645?)’in af dilemek için yazdığı kasidesi, ikincisi ise İmam Bûsîrî (ö. 

695/1296?)’nin kasidesidir. Her iki kaside de, Hz. Peygamber’i methetmek amacıyla 

yazılmıştır. Adındaki ihtilaf yüzünden daima birbiriyle karıştırılan bu kasidelerden 

adını "bürde" isimli Cahiliye Devrinden beri Arapların büründüğü ve yatarken 

örtündükleri bir çeşit yün hırkadan alan Kasîde-i Bürde, Kâ‘b Züheyr'in Hz. 

Peygamber için yazdığı ünlü kasideye verdiği isimdir. Mısırlı Sûfi ve şair 

Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için yazdığı kaside ise Kasîde-i 

                                                        
13 Yaşar Aydemir, “Türk Edebiyatında Kaside”, bilig Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 

22, 2002, s. 136. 
14 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 14. Baskı, Dergah Yayınları, 

İstanbul, 2011, s. 44. 
15 İskender Pala, “Kaside”, TDVİA, Cilt: 24, 2001, s. 566. 
16 Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî (ö.696/1297?)’nin Kasîdetü’l Bürde’sinin Diyarbakırlı Mehmed Said 

Paşa (ö.1308/1892) Tarafından Yapılan Mensur ve Manzum Tercümesi”, Divan Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, Sayı: 15, 2015, s. 28. 
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Bür'e diye anılmakta ancak literatürde Kasîdetü'l-Bürde diye tanınmaktadır17 Aynı 

amaç için yazılmış bu iki kaside zaman zaman karışıklıklara sebep olduğu için 

çalışmamızda Kâ‘b b. Züheyr’in kasidesinden de bahsedeceğiz. 

Kâ‘b b. Züheyr, cahiliye döneminin tanınan ve sevilen şairlerinden Züheyr b. 

Ebû Sülmâ’nın oğludur. Züheyr’in diğer oğlu Büceyr de tıpkı babası ve abisi gibi 

şâirdir. Ebû Sülmâ bir rüya gördüğünü ve rüyasında bir peygamberin gelmek üzere 

olduğununun gösterildiğini ifade ederek oğullarından Hz. Peygamber’e tâbi 

olmalarını ister. İki kardeş Medine’ye doğru yola çıkarlar ve Kâ‘b Medine 

yakınlarında kalır. Büceyr’in Medine’ye giderek Hz. Peygamber ile görüşüp 

müslüman olduğunu öğrenen, Kâ‘b kardeşini ve Resûlullah’ı hicveden bir şiir yazar. 

Bunun üzerine Hz. Peygamber’in Kâ‘b kanının helal olduğunu söylediği rivayet 

edilir.18 Kâ‘b b. Züheyr’in kardeşi Büceyr, Kâ‘b’a bir mektup gönderir. Pişman 

olması ve Müslüman olması halinde Hz. Peygamber’in kendisini affedeceğini 

belirtir. Kâ‘b, Hz. Peygamber’in huzuruna yüzü örtülü bir vaziyette gelip Müslüman 

olmak istediğini belirttikten sonra “Bânet Su’âd (Suâd ayrıldı)” diye başlayan 

kasidesini okur. Bunun üzerine Hz. Peygamber de kendi üzerinde bulunan bürde adı 

verilen hırkasını Kâ‘b’a hediye eder. Bu olay sebebiyle kaside “Kasîdetü’l-bürde” 

olarak adlandırılır. Bu kasideye başlangıçda yer alan ifadeden dolayı “Bânet Su‘âd” 

adı da verilir.19 Kâ‘b b. Züheyr bu çok önemli hediyeyi tüm hayatı boyunca korur. 

Emevî devrinde Muaviye hırkayı satın almak için on bin dirhem teklif eder fakat 

Kâ‘b bunu kabul etmez. Hırka, ancak onun vefatından sonra varisleri tarafından, 

yirmi bin dirhem karşılığında Benî Ümeyye’den olan yöneticilere satılır. Hırka daha 

sonra Abbasilere geçer ve Yavuz Sultan Selim zamanında da kutsal emanetler ile 

beraber İstanbul’a getirilir. Bu kutsal emanet hâlen Topkapı Sarayı’nda “Hırka-i 

Saâdet Dairesi’nde korunmaktadır.20 

Aruzun müstefi‘lün fâ‘ilün müstef‘ilün fâ‘ilün vezniyle yazılan bu manzume 

içerisinde pek çok cahiliye unsurları taşımasına rağmen İslam Edebiyatı’nda önem 

                                                        
17 Vesile Albayrak Sak, “Said Paşa’nın Kasîde-i Bürde Tahmisi”, Turkish Studies İnternational 

Periodical For The Languages Literature and History of Turkish or Turkic, Summer 2013, 

Volume 8/9, s. 523. 
18 Kenan Demirayak, “Kasidetü’l Bürde”, TDVİA, Cilt: 24, 2001, s. 567. 
19 Demirayak, s. 567.  
20 Haşim Keskinsoy, Mekki ve Nahifi’nin Kaside-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin İnceleme), 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kahramanmaraş, 2011, ss. 18-19. 
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verilmiş, ilim meclislerinde okunmuştur.21 Kasidenin bu kadar değerli olmasında Hz. 

Peygamber’in huzurunda okunmuş olması ve şairin Hz. Peygamber tarafından 

mükafatlandırılmasının etkisi vardır.22 Bu kaside İslam Edebiyat tarihinin bir 

meşruiyyeti de sayılmıştır. Hz. Peygamber’in şaire hediye olarak verdiği hırka Kâ‘b 

b. Züheyr’in canını koruyan bir zırh olmasının yanında diğer şairlerin yazdıkları 

şiirlerin de zeminini oluşturmuş ve onlara dayanak olmuştur. Şair Ebu Cafer el-

İlbîrî’nin, “Eğer bu kaside olmasaydı, medih ve gazel yasaklanır, şiiri için bir caize 

bekleyenin ümidi kalmazdı” ifadesi de bunu işaret etmektedir.
23

 

Çalışmamızın asıl konusu olan İmam Bûsîrî’nin kasidesi Kâ‘b b. Züheyr’in 

kasidesinden daha sonra yazılmış olmasına rağmen daha çok tanınmıştır. İslam 

dünyasında büyük bir şöhrete ulaşmış, hem Türk Edebiyatı’nda hem de Arap 

Edebiyatı’nda üzerinde en çok çalışmanın yapıldığı eserlerden biri olmuştur.24 Bu 

kaside hem edebî gücü hem de yazılış sebebi ile dikkat çekicidir. Bûsîrî felç 

geçirdikten sonra bir akşam Allah’a kendisine şifa vermesi için dua eder. O gece 

rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Hz. Peygamber Bûsîrî’den kendisine yazdığı 

kasideyi okumasını ister. Bûsîrî, onun için birçok kaside yazdığını hangisini 

okumasını istediğini sorunca Hz. Peygamber kasidenin birinci beytini okur. Bunun 

üzerine Bûsîrî kasideyi sonuna kadar okuduktan sonra Hz. Peygamber üzerindeki 

hırkasını çıkarır ve şairin üzerine koyar. Şairin vücudunun felçli olan yerini eli ile 

sıvazlar. Bûsîrî sabah uyanınca vücudunda felçteneser kalmadığını fark eder.25 Sabah 

evinden çıkıp giderken Bûsîrî bir derviş ile karşılaşır. Derviş Bûsîrî’den Hz. 

Peygamber’i medh ettiği kasideyi ister. Hemziyye, Mudariyye gibi nebevî medihleri 

de yazmış olan Bûsîrî hangi medhiyesi olduğunu sorunca Derviş; 

 - Matla “ س ل مَ َبِذِيَجِيراٰنَ َت ذ كُّرََِمِنَ َا َ ” olan kasidenizi istiyorum, diye cevap verir.  

 Bûsîrî hiç kimsenin duymadığı bu kasidenin bilinmesine çok şaşırır ve 

dervişe şiiri nereden duyduğunu sorar. 

                                                        
21 Kasîdetü’l Bürde ile ilgili yapılan çalışmalar için bkz: Muhammet Osman Ünal, Ķasîde-i Bürde 

(Bânet Su’ad) ile İlgili Yapılan Çalışmalar (Tespit veTanıtım), (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2005. 
22 Emine Yeniterzi, “Türk Edebiyatında Na’tlara Dair”, Türkler, Cilt 11, 2002, s. 764.  
23 Ahmet Murat Özel, “Kaside-i Bürde Bugün Yazılsa Nasıl Karşılanırdı?”, Sîreti Sûrette Görmek 

I-II Çalıştay Kitabı, İstanbul, 2018, s. 244. 
24 Ayçiçeği, s. 28. 
25 “Felç hadisesi Bûsîrî’nin hiçbir eserinde söz edilmemiştir. Bu olay ilk defa biyografi yazarı Ibn 

Şakir el- Kütübî’nin eserinde yer almaktadır. Daha sonraki müellifler bu bilgiyi tekrar 

etmişlerdir.” Mahmut Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, TDVİA, Cilt: 24, 2001, (KBM) s. 568. 
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 -Dün gece Huzur-ı Nebevî’de sen okuyup Peygamber Efendimizin de 

rüzgârda salınan meyveli ağaç dalları gibi sağa sola meyl ederek dinledikleri zaman 

duydum, diye söyler.  

 Bu konuşmadan sonra şair kasidenin bir nüshasını dervişe verir. Kaside 

böylece halk arasında meşhur olur.26 

Hz. Peygamber’i metheden şiirlerin en güzellerinden sayılan, İslam 

Edebiyatı’nda çok önemli yeri olan bu iki kasidenin de şairlerine Hz. Peygamber 

tarafından bürde verilmiş, bundan dolayı iki kaside literatürde aynı isimle 

adlandırılmıştır. Fakat bu isimlendirme konusunda farklı görüşler meydana çıkmıştır. 

Halil İbrahim Şener bu konu hakkında Kâ‘b b. Züheyr’in kasidenin “Kasîde-i 

Bürde”, Bûsîrî’nin kasidesinin “şifa kasidesi” anlamına gelen “Kasîde-i Bür’e ” 

olarak isimlendirilmesinin daha doğru olduğunu belirtmiştir. Çünkü Kâ‘b b. 

Züheyr’in kasidesi tarihi bir gerçeği belirtirken, İmam Bûsîrî’nin kasidesi ise bir 

rüyaya dayanır. Kâ‘b b. Züheyr’e verilmiş olan bürde sabah namazında Mescid-i 

Nebevi’de cemaatin gözleri önünde okuduğu şiir için hem bir hediye hem de 

hayatının bağışlandığının bir belirtisi olarak verilmiştir. Muhammed b. Sa’id el- 

Bûsîrî’ye verilmiş olan bürde ise rüyasında şifaya kavuşması maksadıyla Hz. 

Peygamber tarafından onun üzerine örtülmüş bir bürdedir.27 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki müellifi bilinmeyen bir Türkçe şerhin 

mukaddimesinde; “Peygamberimiz geldi arkasını baştan ayağa dek sıgadı ve 

meflûclıgı gitti gördüm. Anuñ içün bu kasideye Bür’e tesmiye olundı…Erbâb-ı 

kasâid indinde bu kasideye Bür’e dirler. Bânet Su’âd kasidesine Bürde dirler. Zîrâ 

rivayet olunir ki Bânet Su’âd kasidesini okuyunca Peygamberimiz ridâsını giydirdiği 

içün aña Bürde didiler velâkin bu ‘Emin tezekküri’ kasidesine Bürde tesmiye itlâk 

olunsa mecâz olur ya’ni sağalmak ridâsını giydirdi dimek olur eflûc sağaldığı içün... 

İmdi vech-i tesmiyesi ma’nâda sıhhat kisvesi olduguçün ve dahi Peygamberimizün 

kerametini ve sıfat-i cemilesini sıfatladığı içün ve dahi sıfatı kisve oldıgı mecâz-i 

mürseldür...” yazar.28 Bu şerhe göre İmam Bûsîrî’nin kasidesi önce hastalıkların 

iyileşmesine vesile olduğu için Kasîde-i Bür’e olarak adlandırılmıştır. Daha sonra 

                                                        
26 Ebu Bekir Sıddık Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, (Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1997, (KB), s. 46. 
27 Halil İbrahim Şener, Kaside-i Bürde Kaside-i Bür’e ve Su Kasidesi, İrfan Kültür Eğitim Derneği 

Yayınları, İzmir, 1995, s. 5. 
28 Hacı Mahmud Ef. 6286/7’den aktaran Şahin, (KB), s. 44. 
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hem mecazi olarak sağlık elbisesini giymek/giydirmek anlamında hem de Hz. 

Peygamber’in bir elbisesi olan güzel sıfatlarını da açıkladığı için Kasîde-i Bürde 

denilmiştir.29 

Bahattin Kahraman kasideye asıl isminin dışında çok çeşitli isimler 

verildiğini söyler. Bunlardan en yaygınları rüyada şaire Rasulullah tarafından hırka 

hediye edilmesinden dolayı Kasîde-i Bürde ve şairini felçten kurtardığı inancı 

sebebiyle de Kasîde-i Bür’e’dir.30 

Kasidenin “Bürde” olarak isimlendirilmesinde bazı rivayet edilen olaylar da 

etkili olmuştur. Bunlardan birincisi Kâtip Çelebi’nin eserinde kasidenin yazılışını 

anlatırken de bahsettiği olaydır. Vezir Bahaü’d-din’in yakınlarından Sa’dü’d-dîn el- 

Fârıkî, gözleri neredeyse kör olacak derecede kötü bir hastalığına tutulduğu bir 

zamanda rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Hz. Peygamber, Bahaü’d-din’de bir 

bürde olduğunu onu almasını ve gözlerine sürmesini söyler. Bu rüya üzerine vezire 

giden Sa’dü’d-dîn rüyasını anlatır. Vezir kendisinde Hz. Peygamber’e ait bir bürde 

olmadığını belirtir. Bir süre düşündükten sonra bürdeden kastedilen şeyin Bûsîrî’nin 

şiiri olduğunu anlar. Kaside yaverin gözlerinin üzerine konulunca hastalığı şifa bulur. 

Bunun üzerine kasideye “Bürde” adı verilir. 

İkinci rivayet edilen rüyaya göre; Hz. Peygamber, Bûsîrî’den kasideyi 

dinledikten sonra Ka’b b. Züheyr’in Kasîde-i Bürde olayındaki gibi üzerindeki 

hırkayı çıkarmış, Bûsîrî’nin üstüne koymuş ve vücudunun felçli kısmını eliyle 

sıgamıştır. Şair uyandığında hırkayı üzerinde bulmuştur.31 Şahin bu rüyalardan 

ikincisinin Kâ‘b b. Züheyr olayından esinlenerek ortaya çıkarıldığını, bu rüyanın 

mantığa uymadığını belirtir. Eğer şair uyandığında hırka şairin üzerinde bulunsaydı o 

hırka bu zamana kadar korunmuş olurdu. Çünkü hırkanın korunması kasidenin 

ezberlenmesinden daha mühim görülmektedir.32 

İmam Bûsîrî’nin kasidesi halk arasında “Büreyde”, “Bürîde”, “Bürdiyye” 

olarak da anılmıştır. Bürdiyye olarak isimlendirilmesinin nedeni; Bürdiyye kaftana, 

hırkaya mensup; kaftan, hırka getiren demektir. Çünkü Bûsîrî şiirini tamamladığı 

zaman Hz. Peygamber’e okumuş, o da mübarek hırkasını bir memnuniyet göstergesi 

                                                        
29 Şahin, (KB), s. 44. 
30 Bahattin Kahraman, “Bûsîrî’nin Kaside-i Bürdesi Etrafında Yazılmış Türkçe Eserler”, Selçuk 

Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, Sayı: 6, 1991, s. 169. 
31 Şahin, (KB), s. 46. 
32 Şahin, (KB), s. 46. 
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olarak şaire giydirmiştir.33Bürdecik olarak adlandırılmasında ise “Kasîde-i Bürde” 

Ka’b b. Züheyr’e aittir. Bûsîrî’ninki ise yani Büreyde olsun şeklinde düşünülerek bu 

isim verilmiştir.34 

Abidin Paşa bu ihtilaf hakkında Kaside-i Bür'e, Kaside-i Bürde , Kaside-i 

Bürdiyye isimlerinden bahseder. Kaside-i Bür’e olarak adlandırılmasında kasidenin 

müellifinin bu kasideyle şifa bulup sıhhatine kavuşması etkili olmuştur. Resulullah'ı 

methettiğinden ona layık bir elbise veya onun bürdeleri değerinde olduğundan 

Kasîde-i Bürde ismi de kullanılmıştır. Hz. Peygamber bu kaside okunurken bürdesini 

İmam-ı Bûsîrî’ye giydirdiği için Bürdiyye olarak da adlandırılır. Fakat bu isimlerin 

arasında ulema tarafından Kaside-i Bürde kullanımı meşhurdur.35 

Sezai Karakoç da İslam’ın Şiir Anıtlarından kitabında Kurtuluş Kasidesi, Şifa 

Kasidesi olarak bahsettiği bu kasideyi türkçeleştirirken Kaside-i Bür’e ismini 

kullanır. Bür’e kurtuluş, kurtarış anlamlarının yanında bürüyen anlamını da taşır. 

Böylece Bür’e gibi zengin anlamlı bir kelime ile birçok karşılık verilmeye çalışılır. 

Bür’e hem günahları ve kabahatleri örten, hem insanı koruyan kurtaran, hem de şiir 

ile beraber insanı bürüyerek başka bir atmosfere götüren gibi anlamlarda da 

kullanılmıştır.36 

Kaynaklarda genellikle Kâ‘b b. Züheyr'in şiiri “Kasîde-i Bânet Su'ad” adıyla 

kayıtlıyken, Bûsîrî'nin şiiri Kasîde-i Bürde maddesinde yer almaktadır. Bu konuda 

Kâtib Çelebi'nin eseri Keşfü’z Zünûn’da Kâ‘b b.Züheyr'in şiiri, Kasîdetü Bânet 

Su'âd maddesinde anlatılırken onun Kasîde-i Bürde adından hiç söz edilmemektedir. 

Bûsîrî'nin şiiri ise Kasîdetü'l-Bürde maddesinde yer almakta ve onun “Bürde” adıyla 

ilgili farklı rivayetlerden bahsedilmektedir. Ancak burada da kasidenin "Bür'e" 

olarak adlandırılması ile ilgili bir bilgi verilmemektedir. Bûsîrî'nin Kasîde-i Bürdesi 

için pek yaygın olmasa da Büreyde, Bürdiyye, Bürdetü'l-Mîmiyye, Kasîdetü's-seda'id, 

Bür'ü's-sekam, Kasîde-i zi-selem gibi adların da kullanıldığı görülmektedir.37 

                                                        
33 Hussein Abdulameer Talal Talal, Sadullah Halveti’nin Şerh-i Kasîde-i Bürdesi (İnceleme-

Tenkitli Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Isparta, 2016, s. 6. 
34 İsmail Hakkı Sezer, Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi, Necmettin Erbakan 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 10, Konya, 2000, s. 65. 
35 Abidin Paşa, Tercüme ve Şerhi Kasîde-i Bürde, sad. Ömer Faruk Harman, Gençlik Basımevi, 

İstanbul, 1977, s. 9. 
36 Sezai Karakoç, İslam’ın Şiir Anıtlarından, Diriliş Yayınları, İstanbul, 1985, s. 15. 
37 Ebubekir S. Şahin, “Leâli’nin Kasîde-i Bürde Şerhi ile İlgili Bir İntihal”, Türkoloji, Cilt: 14, 

Sayı:1, 2001, (LK), s. 264. 
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Mahmut Kaya’nın, “Kasîdetü’l- Bürde” maddesinde konu ile ilgili görüşleri 

şöyledir: “Mısırlı sûfî ve şair Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin Hz. Peygamber için 

yazdığı ve el-Kevâkibü’d-dürriyye fî medhi hayri’l- beriyye adını verdiği manzûme, 

kafiye (revî) harfi mîm olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin tutulduğu 

hastalıktan kurtulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-Bürde diye tanınmıştır. 

Ancak Ka’b b. Züheyr’in kasidesi de aynı adla anıldığından karışıklığı önlemek için 

Bûsîrî’ninki daha çok Osmanlı kültür muhitinde Kasîdetü’l-Bür’e (el-Kasîdetü’l-

Bür’iyye) şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-Bürde diye tanınmaktadır.”38 

Bursalı Mehmed Tahir’in, Osmanlı Müellifleri kitabında Kasîde-i Bürde 

isminden daha çok Kasîde-i Bür’e isminin kullanması, Osmanlı kültür muhitlerinde 

eserin genellikle bu isim ile tanındığını bize göstermektedir.39 

Haşim Keskinsoy “Bu kasideye şerh yazan bazı Osmanlı müellifleri 

hastalıktan kurtulmaya vesile olduğu için Kaside-i Bür’e ve Kaside-i Bür’iyye 

biçiminde adlandırmışsa da edebiyat dünyasında Kasîdetü’l-Bürde olarak 

tanınmaktadır.” der.40 

Osman Keskioğlu, İmam Bûsîrî’nin yazmış olduğu kasidesinin isminin matbu 

nüshada Kasîde-i Bür’e yazdığını belirtir ve kasidenin asıl isminin bu olduğunu 

söyler. Kasîde-i Bürde diyenlerin Ka’b b. Züheyr’in yazdığı kaside ile 

karıştırdıklarını ifade eder.41  

İmam Bûsîrî’nin orjinal ismi el- Kevâkibü’d-Dürriye fî Medhi Hayri’l-

Beriyye “İnsanların en hayırlısını öven inci yıldızlar” anlamına gelen kasidesine 

farklı isimler verilmiş ve her bir ismin kullanılmasının kendine göre bir yaklaşım 

tarzı olmuştur. Bu isimlendirmelerden Bür’e ve Bürde isimlerinin şairin yaşadığı 

zamanda verildiği bilinmektedir.42 

Kasîde-i Bür’e yalnızca bir şiir olarak kalmamış, bu şiirle ilgili pek çok 

faydasının yanında psikolojik ve fiziksel hastalıklara şifaya sebep olmasıyla ilgili 

halk arasında menkıbeler anlatılmıştır.  

                                                        
38 Kaya, KBM, s. 569. 
39 Hasan Cankurt, Seyyid Hasan Rîzâyi El-Aksarâyî Hayatı Sanatı Eserleri ve Miftâhu’s Sa’âde 

Adlı Manzum Kasîde-i Bürde Şerhi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa, 2014, s. 279. 
40 Keskinsoy, s. 20. 
41 Osman Keskioğlu, “Kâ’b b. Züheyr ve Kasîde-i Bürde”, Türkiye Diyanet İlmi Dergi, Cilt:14, 

Sayı: 2, 1975, s. 98.  
42 Şahin, (KB), s. 43. 
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Kaside tüm İslam aleminde büyük ilgi görmüştür. İslam kültürü üzerinde 

etkili olmasında lirizm ve şiirselliğinin yanında, Hz. Peygamber’i methetmesi, onun 

şemaili ve mucizelerini anlatmasının da etkisi vardır. Böylece Allah ve Hz. 

Peygamber’e yakınlaşmak arzusu ile camilerde makam ile kıraat edilmiş, 

medreslerde ders olarak okutulmuştur.43 Bayram, düğün ve cenazelerde; dini 

toplantılarda, kutsal gün ve gecelerde, okunmuş ve okunmaya devam etmektedir.44 

Bu eserin izleri ve yansımaları musikiden İslam sanatlarına kadar her alanda 

kendini göstermiştir. Hastalar şifa ümidiyle bu kasideyi okurken, pek çok sanatkâr da 

çok güzel eserler ortaya çıkarmıştır. Musikişinaslar bu kasidenin beyitlerini en güzel 

makamlar ile bestelenmiştir.45 Hat, tezhib, katı’46 çini gibi alanlarda çok güzel eserler 

meydana getirmişler, hattatlar meşk derslerinde bu kasideyi yazarak eğitimlerini 

tamamlamışlardır. Sülüs, nesih, veya ta’lik hatlarla meşk etmek bir gelenek halini 

aldığından bu alanda farklı güzellikte pek çok eser verilmiştir. Her sanatkarın 

mesleğinde malzeme olarak kullandığı bu eser çini sanatçıları tarafından da büyük 

bir özen ile işlenmiştir. Topkapı Sarayı’nın harem dairesinde bulunan çifte kasırların 

duvarları Kaside-i Bür’e’nin ilk beyitleri ile tezyin edilmiştir. Bundan daha ilginç 

olanı yine Topkapı Sarayı’nda bulunan Hırka-i Saadet Dairesinin duvarlarını da 

İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin süslemesidir. Peygamber efendimizin 

hırkasını giymek şerefine nail olan asıl kişi Kâ‘b b. Züheyr ve bu hırkanın 

giyilmesine sebep olan kaside onun eseri olan Bânet Su’âd olmasına rağmen ve 

üstelik Kasîde-i Bürde adıyla anılan ilk eser bu olduğu halde aynı hırkanın muhafaza 

edildiği odanın duvarlarına yazılan kasidenin bundan yedi yüz yıl sonra kaleme 

alınan ve kendisine Kasîde-i Bür’e denilen bir şiir olması oldukça ilginç bir 

durumdur. Bu da İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bür’e’sinin önceki Kasîde-i Bürde’nin 

                                                        
43 Talal, s. 10. 
44 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2001, 

s.149. 
45 “Kenan Rifai’nin de rast makamında bestelediği kasidenin değişik makamlarda 11 adet notası 

vardır.” Geniş bilgi için bkz: Recep Uslu, Kaside-i Bürde Besteleri, Diyanet Aylık İlmi Dergi, 

Sayı: 223, 2009, ss.50-53. 
46 “Bürde’nin hat ve katı’ sanatındaki işlenişine örnek olarak; Süleymaniye Kütüphanesi / Ayasofya 

Koleksiyonu’ndaki 516, 3393, 4168 numaralı nüshalara; katı’ sanatındaki örnekleri için de 

Süleymaniye Kütüphanesi / Ayasofya Koleksiyonu 4170 ve Bayezid Devlet Kütüphanesindeki 3462 

ve 9279 numaralı nüshalara bakılabilir.” Kaside-i Bürde’nin hat ve katı’ sanatındaki yeri 

hakkında geniş bilgi için bkz. Şahin, s. 59-63. 
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yerine nasıl geçtiğini ve onu âdeta unutturduğunu gösteren dikkate değer bir 

örnektir.47 

Kaside-i Bür’e Müslüman milletlerin kültür ve edebiyatlarında bir şekilde 

yerini almıştır ve bunun sonucunda Farsça, Türkçe, Urduca, Malayca gibi dillerin 

yanında İngilizce, Almanca, İtalyanca, Fransızca, İspanyolca gibi pek çok Avrupa 

dilinde de nazım veya nesir olarak tercüme edilmiştir.48 

Kasîde-i Bür’e İslam dünyasında büyük bir şöhrete kavuşmuş hem Arap 

Edebiyatı’nda hem de Türk-İslam Edebiyatı’nda bugüne kadar üzerinde en çok 

çalışmanın yapıldığı eserlerden olmuştur. Eserin Hz. Peygamber sevgisini ifade 

etmede adeta bir ibadet sayılmasının da etkisiyle esere manzum ve mensur olarak 

tercümeler yapılmış; şerh, haşiye, tesdis, taştir ve nazireler yazılmıştır. Bu konuda 

yazılan eserlerin sayıları 330’a yaklaşmaktadır.49 Bu eserler Türk Edebiyatı 

kaynakları arasında da önemli bir yere sahiptir ve edebiyat araştırmaları içinde 

zengin bir kaynak niteliğindedir. Hz. Peygamber’in hayatı, miracı, İslam tarihindeki 

önemli olaylar hakkında pek çok bilgi mevcuttur. Günümüzde de bu alanda pek çok 

akademik çalışma yapılmaya devam etmektedir. Kasîde-i Bür’e ile ilgili yapılan 

çalışmalar şöyledir: 

Tezler 

1. Mine Taşdemir, Sa’dullah Halvetî’ye Atfedilen Anonim Kasîde-i Bürde Şerhi 

(İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya, 2019. 

2. Ferra Tokdemir, Erzurumlu Hasan Fehmi Efendi ve Kasîde-i Bürde'yi Şerh 

Yöntemi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Recep Tayyip Erdoğan 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016. 

3. Husseın Abdulameer Talal Talal, Sadullah Halveti’nin Şerh-i Kasîde-i Bürdesi 

(İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Süleyman Demirel 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016. 

                                                        
47 Şahin, (KB), s. 59. 
48 Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme Ve Şerh Geleneği, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2011, s. 

155. 
49 Kaya, KBM, s. 569. 
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4. Dursun Ali Özdemir, Zâli Ahmed bin Mustafa'nın Kasîde-i Bürde Şerhi, 

(Yayımlanmış Yüksek Lisans Tezi), Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2015. 

5. Bilal Erdem Dağıstanlıoğlu, Keşfü'l-Hüdâ Doğu Türkçesiyle Yazılmış Bir Kaside-

i Bürde Şerhi İnceleme-Metin-Dizin, (Yayımlamamış Doktora Tezi), Çukurova 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015, Adana. 

6. Abdullah Bedava, Alauddin Ali b. Muhammed el-Bisâmî Musannifek'in Kaside-i 

Bürde Şerhi'nin tahkiki, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2012. 

7. Haşim Keskinsoy, Mekki ve Nahifi'nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli 

Metin-İnceleme), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş, 2011. 

8. Ebubekir Sıddık Şahin, Kaside-i Bürde`nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara, 1997. 

9.  Yusuf Turan Günaydın, İbn Kemal, Edebî Kişiliği ve Kasîde-i Bürde Tercemesi 

(Tenkitli Metin), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1995. 

10.  İsmail Hakkı Sezer, İmam Bûsîrî ve Bürde’si, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1985. 

11.  Muhammet Okumuş, Bûsırî’nin Kasîde-i Bürdesi üzerine yapılan Arapça ve 

Türkçe çalışmalar (Tespit ve Tanıtım), (Yüksek Lisans Tezi), Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, çalışma Ahmet Turan Arslan 

danışmanlığında devam etmektedir.50 

Süreli Yayınlar 

12. Mine Taşdemir, “Sa’du’llâh El-Halvetî’ye İsnad Edilen Anonim Kasîde-i Bürde 

Şerhinde Tasavvufî Kavramlar”, Eskişehir Osman Gazi Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Cilt: 6, Sayı: 10, 2019, ss. 61-86. 

                                                        
50 Yusuf İbrahim Yücel, Kaside-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmi Çalışmalar, İslam 

Bilimleri Araştırmaları Dergisi, Sayı:1, 2016, s. 101. 
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13.  Sadık Yazar, “Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi ve Manzum Kasîde-i Bürde 

Tercümesi”, Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt: 2, Sayı: 3, 2018, 

ss.145-187. 

14.  Hamza Koç, “Ahmed-i Rıdvan’ın Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Osmanlı 

Mirası Araştırmaları Dergisi, Cilt:5 Sayı: 12, 2018, ss.9-21. 

15.  B. Erdem Dağıstanlıoğlu, “14. Yüzyıl Doğu Türkçesine Adını Veren Hüsyn-i 

Hârezmî ve Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine Yazdığı Şerhi Keşfü’l-Hüdâ”, 

International Journal of Language Academy, Cilt: 5, Sayı: 1, 2017, ss. 26-39. 

16.  Yusuf İbrahim Yücel, “Kaside-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmi 

Çalışmalar”, İslam Bilimleri Araştırmaları Dergisi, Sayı: 1, 2016, ss.86-106.  

17.  Vesile Albayrak Sak, “Kaside-i Bürde Tercümelerinde Cahiliye Dönemi 

Gelenekleri”, Turkish Studies-International Periodical for the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Cilt: 10, Sayı; 8, 2015, ss. 385-403. 

18.  Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî (ö.696/1297?)’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin 

Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (ö.1308/1892) Tarafından Yapılan Mensur ve 

Manzum Tercümesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 15, 2015, ss. 

27-102. 

19. Vesile Albayrak Sak, “Şemseddin Sivâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi”, Turkish 

Studies-International Periodical for the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, Cilt: 3, Sayı: 1, 2014, ss. 91-110. 
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ss. 50-53. 

22.  Ahmet Turan Aslan, “Şemseddîn Sîvasî ve Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi”, 

Osmanlılar Döneminde Sivas Sempozyum Bildirileri, Cilt: 2, 2007, s. 77-86. 

23.  Ebubekir S. Şahin, “Leâli’nin Kaside-i Bürde Şerhi İle İlgili Bir İntihal”, 

Türkoloji Dergisi, Cilt:14, Sayı: 1, 2001, ss. 1-11. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İSMAİL NAZÎFÎ B. MEHMED AKHÎSARÎ ’NİN KASîDE-İ BÜR’E ŞERHİ 

 

 Çalışmamızın önceki bölümünde örnekleri görüldüğü üzere Hz. 

Peygamber’in şefaatine ulaşmak ve onun övgüsüne mazhar olmak amacıyla kaleme 

alınan Kasîde-i Bür’e üzerine manzum ve mensur olmak üzere pek çok tercüme ve 

şerhler yapılmıştır. Bu tercümelerden biri de Nazîfî İsmail Akhisârî’ye aittir. Bu 

bölümde bu tercüme hakkında bilgi verilecekir. Ancak bu hususa geçmeden önce 

İmam Bûsîrî’nin hayatı ve eserleri hakkında kısaca bilgi vermenin yerinde olacağı 

kanaatini taşıyoruz. 

 

I.MUHAMMED b. SAİD eL BÛSÎRÎ VE KASÎDE-İ BÜR’E’Sİ 

 

A. Muhammed b. Said el–Bûsîrî’nin Hayatı 

 

Ebu Abdillâh Şerefeüddîn Muhammed b. Sâid b. Hammâd b. Muhsin el- 

Bûsîrî Yukarı Mısır’da Behnâsa şehrine bağlı Behşim’de 1 Şevval 608’de (7 Mart 

1212) doğdu. Babası Bûsîrli annesi Delâslı olduğu için Bûsîrî ve Delâsî nisbelerini 

almıştır. Bûsîrî, ilk öğrenimi sırasında Kur’ân-ı Kerîm’i hıfz etmiştir. Bûsîrî hat 

sanatında usta olduğu için gençlik yıllarında bir dönem mezar taşlarına yazı yazarak 

da geçimini sağlamıştır. Daha sonra Sarkıyye’nin Bülbeys nahiyesinde mübaşirlik, 

divan kâtipliği ve mutasarrıflık vazifelerinde bulunmuştur.51 Ömrünün 30 yıldan 

fazlaca bir kısmı Bülbeys’te geçmiştir. 637-647 yılları arasında bir zamanda 

Kahire’ye gitti. Şeyh Abdüzzâhir Mescidi’nde hadis ve siyer derslerinin yanında 

edebiyat ve dil derslerini de aldı. 654-660 yılları arasında bir dönemde hac vazifesini 

yapmak üzere Hicaz’a seyahat etmiş ve hac dönüşü meşhur kasidesini yazmıştır.52 

Bir müddet vezir Yâkûb b. Zübeyr’in yanında çalışan Bûsîrî, devlet dairelerinde 

kâtiplik ve muhasiplik gibi görevlerde de bulunmuştur. Şâzelî tarikatının kurucusu 

Ebu’l-Hasan eş-Şâzelî’ye intisab eden Bûsîrî Kahire’de uzun yıllar eş-Şâzelî’nin 

halifesi Ebu’l-Abbas el-Mursî’nin yanında kalarak şeyhin en gözde müridi olmuştur. 

                                                        
51 Yücel, s. 89. 
52 Yücel, s. 89. 
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Ebu’l-Abbas el-Mursî’ye ithafen 142 beyitlik “dal” redifli bir mersiye yazarak Ebu’l-

Abbas el-Mursî’nin zamanın kutbu olduğunu belirtir.53 

 Bûsîrî’nin hayatı zorluklar ile geçmiştir. Fazla çocuğa sahip olması, karısının 

huysuz olması, mesai arkadaşlarının yolsuzlukları onda daima huzursuzluğa sebep 

olmuştur. Adalet konusunda hassas olan şair bu anlayışı yüzünden uzun süre aynı 

işte çalışamamıştır.Bûsîrî, dönemin valisi tarafından kendisine bağlanan aylığın 

Hristiyan memurlarca kasten geç ödendiğini, hatta bazen aylar geçtiği halde ödeme 

yapılmadığını şiirlerinde anlatır ve bu sebeple olanları acı bir şekilde hicveder.54 

Ömrünün sonlarına doğru Mahalle ve Seha nahiyelerinde çalışarak geçimini 

sağlayan Bûsîrî bu dönemde fakirlik içinde, sultanların himmetine muhtaç olarak 

yaşamış sahip olduğu çok sayıda çocuğa bakmakta zorlanmış ve geçinebilmek için 

bir sıbyan mektebi açmış fakat beklediği ilgiyi görememiştir.55 

  Hayatı zorluklarla geçen Bûsîrî, İskenderiye’de seksenli yaşlarında iken vefat 

etmiştir.56 Vefat tarihi hakkında küçük farkla da olsa bazı ihtilaflar vardır. Vefatı 

hakkında İbn Şâkir el-Kütübî’ye göre 696 (1296-97), Süyûtî’ye göre 695 (1295-96), 

Kâtib Çelebi’ye göre ise 694’tür (1294-95).57 İmam Bûsîrî Mısır’ın İskenderiye 

şehrinde Bûsîrî Camii haziresinde defnedilmiştir. Ayrıca Kahire’de İmam Şafii’nin 

türbesi yanında, Konya’da Sadrüddin Konevi türbesi karsısında makamı vardır.58 

 

B. Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin Eserleri 

 

Zamanın önde gelen şairlerinden olan Bûsîrî, pek çok eser telif etmiştir. 

Büyük bölümü manzum olan eserlerinin, birçoğu Hz. Peygamber için yazılan 

kasidelerden oluşmaktadır. Şair devlet büyükleri için methiyeler ve sosyal içerikli 

hicivler de yazmıştır. Görevini kötüye kullananları, rüşvet yiyenleri, haksızlık 

yapanları kaba bir dil kullanmadan hicveder. Bûsîrî şiirlerinde idari yapıda ve 

toplumda gördüğü aksaklıkları işler. Bu Bûsîrî’nin sanatındaki ıslahatçı yapıyı 

göstermesi açışından önemlidir. Zamanın yöneticilerine yönelik eleştiri ve 

                                                        
53 Kaya, BM, s. 469. 
54 Kaya, BM, s. 469. 
55 Yücel, s. 89. 
56 Kaya, BM, s. 469. 
57 Kaya, BM, s. 469 
58 Yücel, s. 89. 
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tavsiyelerde bulunur. Hicivleri dolayısıyla ehli kitaptan olan katiplerin haksız 

davranışlarına maruz kalır ve görevinden uzaklaştırılır.59 

 Methiyelerinde ise övdüğü kişileri daha çok manevi özellikleri ile ele alır ve 

bu özelliklerine dikkat çeker. Onun için dünyevi makam geçicidir, bu yüzden 

övülmeye layık değildir. Önemli ve değerli olan Allah’a kulluktur. Bûsîrî’ye göre 

insanlığa hizmet eden, dünyaya rağbet etmeyen, cömert olan, salih amel işleyen 

kimseler övülmeye layıktır. Övdüğü kişilerin bu özelliklerini belirtir.60 

 Şair hicviye söylemekte bir hayli üstat olmakla beraber, İslam tarihinin 

temelini oluşturan “Siyer-i Nebeviyye”yi iyi tahsil etmiş olduğundan, Hz. 

Peygamber’i medh etme yolunu benimsemiş ve “Medâyih-i Nebeviyye” konusunda 

eserler vermiştir.61 Bûsîrî’nin en büyük özelliği peygamber sevgisi ve ona olan 

bağlılığıdır. Şiirlerinde Hz. Peygamber’in sevgisinden, dine bağlılığından söz eder ve 

bu değerleri ile övünür. Ayrıca şiirinin gücü ve güzelliğinin yanında Nebevî 

medihlerdeki başarısıyla gurur duyar ve bunu şiirlerinde belirtir.62 

Şiirlerinde en çok müracat ettiği edebî sanatlar, mukabele, tevriye, tıbak, 

cinas, teşbih, isti’are ve iktibastır. Bûsîrî’nin kendine has güçlü bir üslûbu vardır. 

Taklitçi bir şair değildir.63 Bûsîrî şiirinde üç halifeyi tekfir eden ve onlara hakaret 

eden Rafizîler’den ve Hz. Ali’ye hakaret eden nâsibîler’den de olmadığını açıkça 

belirtmektedir. Şiirlerinde Aşere-i Mübeşşere’nin tamamına, Hz. Peygamber’in 

hanımlarına ve Hz. Fatıma, Hasan, Hüseyin’e yönelik övgüler yer almaktadır. Ayrıca 

Kelâmu’llâh ile ilgili olarak kelâm-ı nefsiyi kabul etmesi de ehl-i sünnetin görüşüyle 

uyum arz etmektedir. Dolayısıyla onun şiirlerindeki bu tavrı sünnî akideyi 

benimsediği düşündürmektedir.64 

Nebevî medihlerindeki başarısı ile aynı çağda yaşayan şairlerden ayrılan 

Bûsîrî’nin kaynaklarda belirtilen eserleri şunlardır: 

Divânü’l-Bûsirî: Bûsîrî şiirlerini bizzat kendisi bir divan haline getirmemiştir. 

İslam Edebiyatı’nda Bûsîrî’nin şiirlerinden Kasîdetü’l Bürde ile Kasîdetü’l 

Hemziyye’si diğer şiirlerine nisbeten daha önemli görülmüştür. Muhammed Seyyid 

                                                        
59 Yücel, s. 91.  
60 Şahin, s. 40. 
61 Şener, s. 33. 
62 Şahin, (KB), s. 41. 
63 Yücel, s. 91. 
64 Yücel, s. 90. 
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Kîlânî Bûsîrî’nin Divan’ı üzerine yüksek lisans tezi hazırlamış, başka kaynaklarda da 

yer alan eserlerini de toplayarak yayınlamıştır.65 Dîvânü’l-Bûsirî’de bulunan şiirleri 

üç ana başlık altında toplamak mümkündür: Birincisi Hz. Peygamber’i öven şiirler 

(Na’tler), ikincisi diğer medihler ve hicivler, üçüncüsü ise fahriye olan şiirleridir.66 

El-Kasîdetü’l-Hemziyye fî Medhi’n-Nebiyye: Bu eser şâirin ikinci önemli 

eseridir. Gerçek ismi “Ümmü’l-Kurâ fî Medhi Hayri’l-verâ” olan eser kısaca 

“Hemziye” olarak da adlandırılır. Hz. Peygamber’in doğumunu, hayatını, diğer 

peygamberlere olan üstünlüğünü, savaşlarını, Hulefâ-yı Râşidîn devrinin sonuna 

kadar İslam’ın tarihî seyrini, İslam’ın üstünlüğünü, Hz. Peygamber’in güzel ahlakını, 

Ehl-i Beyt’in ve ashabın faziletlerini güzel bir üslupla anlatan 455 beyitlik el-

Kasîdetü’l-Hemziyye manzum bir siyer olarak değerlendirilebilir.67 

Zuhrü’l-Meâd fî Vezn-i Bâned Su’âd: Ka’b b. Züheyr’in Kaside-i Bürde 

olarak tanınan “lam” redifli kasidesine nazire olarak yazılmıştır. 204 beyitten 

oluşmaktadır. Kaside klasik nesib yerine nefsin azarlanması ve tevbeye teşvik 

temleriyle başlar.68 

 El-Muhrec ve’l-Merdûd ale’n-Nasârâ ve’l-Yahûd: Bûsîrî bu eserini Yahudilik 

ve Hristiyanlığa reddiye olarak yazmıştır. 278 beyitten oluşmuştur. Mahmut Kaya bu 

eserin 284 beyit olduğunu belirtir.69 Bazı meseleleri şiir ile ifade etmek güçtür. Bûsîrî 

bu eserinde anlatılması zor olan meseleleri nesir halinde aralara yerleştirerek nazım-

nesir karışımı başarılı bir reddiye meydana getirmiştir.70 

El-Kasîdetü’l-Mudariyye fi’s-Salâti‘alâ Hayri’l-Beriyye: Kafiyesinden dolayı 

“Râiyye” denilen eser Kasîde-i Mudariyye adıyla meşhur olmuştur. 40 beyittir. 

Şairin Kasîde-i Bür’e ve Kasîde-i Hemziyye’den sonra en yaygın şiiri budur. 

Kasideye birçok mecmua ve evrâdlarda rastlamak mümkündür.71 

 Takdîsü’l-Harem min Tednîsi’d-Darem: Bu eser Medîne-i Münevvere’de 

1256 yılında çıkan yangından bahseder. Bu büyük yangında Ravza-i Mutahhara ile 

                                                        
65 Kaya, KBM, s. 568. 
66 Şahin, (KB), s. 38. 
67 Kaya, TDVİA, “el-Kasîdetü’l Hemziyye”, Cilt: 24, s. 569.  
68 Şahin, (KB), s. 39. 
69 Kaya, BM, S. 470. 
70 Kaya, BM, s. 470. 
71 Şahin, s. 39. 
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Hücre-i Saâdet yanmıştır. Eser 98 beyitten oluşur. Şair bu kasidesini Ümmü’n-

Nâreyn olarak da adlandırır.72 

Kasîdetü’l-Muhammediyye: 16 beyitten oluşan bu eser, her mısraı 

Muhammed ismi ile başladığı için bu isimle anılmıştır. Kafiyesinden dolayı 

“Mimmiye” de denilmektedir. 

Kasîdetü’l-Hamriyye: Eserle ilgili bazı kaynaklar hiç bilgi vermezken, 

Mahmud Kaya sadece isminden bahseder. İbnü’l Fârız’ın da aynı isimle anılan eseri 

bulunmaktadır.73 Bu eserin bir isim benzerliği mi olduğu yoksa İbnü’l Fârız’ın 

eserinin hata ile Bûsîrî’nin eseri olarak mı kaydedildiği yoksa ya da Fârız’ın eserine 

bir şerh mi olduğu tam olarak bilinmemektedir.74 

Bûsîrî’nin bu eserlerinden başka Lâmiyyesi (10 beyit) ve nebevi medihlerinin 

en kısası sayılan 8 beyitlik bir Tâiyyesi de bulunmaktadır. Tâiyyenin başlangıç 

beyti75 doğu illerinde halen tevşih76 olarak okunmaktadır.77 

 

C. İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bür’e’si 

 

Bûsîrî’nin ‘dinmeyen gönül felci’78 yüzünden yazdığı bu kasidesi hem edebî 

gücü hem de yazılış hikayesi ile asırlarca İslam coğrafyasının her bölgesinde ilgi 

görmüştür. Bûsîrî bu kasidesini hac yolculuğundan döndükten sonra kaleme aldığı 

Hemziyyeden sonra yazmıştır. Hemziyye’de yoğun duygular ve dehşet, Bür’e’de ise 

huzur ve sekinet duyguları daha yoğundur.79 Bu eser Hz. Peygamber’in şefaatine 

ulaşmak ümidiyle manzum ve mensur olarak pek çok şair tarafından tercüme 

edilmiş, hakkında şerhler yazılmıştır. Şiirin büyüklüğünün ve güzelliğinin övülen 

                                                        
72 Şahin, (KB), s. 39. 
73 “Arap Edebiyatının mutasavvıf şairlerinden olan İbnü’l Fârız’ın şarap üzerinden ilahi aşkı 

anlattığı şiiridir. Bu kaside, birçok âlim tarafından Arapça, Farsça ve Türkçe olarak şerh veya 

tercüme edilmiştir.” Geniş bilgi için bkz. Yusuf Yıldırım, Aldülmecîd Sivasî’nin Manzum Kâside-

i Hamriyye Tercümesi, İstem, Sayı: 25, 2015, ss. 151-175. 
74 Cankurt, s. 271. 
 اصبححَبداَمنَطلعتهَََوالليلَدجاَمنَوفرته 75
76 “Türk dinî mûsikisinde mevlid ve mi‘râciyye gibi büyük formda ve uzun eserlerin bölümleri 

arasında okunmak üzere bestelenmiş, güfteleri Hz. Peygamber’i konu alan ilahilere verilen 
isimdir. İlahiden sonra en çok beste yapılan dini musiki formudur.” Geniş bilgi için bkz. Nuri 

Özcan, TDVİA, Cilt: 41, s. 48. Muhammed Cahit Yılmaz, Dinî Türk Mûsikisinde Tevşîhler, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 

2019.  
77 Yücel, s. 96. 
78 Sezer, s. 65. 
79 Sezer, s. 192. 
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kişinin büyüklüğü ve güzelliğinden kaynaklandığı düşünülmüştür.  

Kasîde-i Bür’e’nin içeriğinde Hz. Peygamber’in hayatı, miracı, mucizeleri, 

İslam tarihindeki önemli olaylar hakkında bilgiler yer almaktadır. Hz. Peygamber’e 

duyulan büyük sevgi ile yazıldığından, içeriğinde yoğun bir lirizm vardır. Hz. 

Peygamber’i, Kur’ân-ı Kerîm’i metheden, şiirsel ve aşıkâne anlatımıyla dikkat çeken 

bir şiirdir. Hemen her mısraında mecaz, cinas, tenasüb, kinaye, isti'are gibi edebî 

sanatlar kullanılarak mana ve sanat bakımından ince ve zengin hale getirilmiştir.80 

 Bazı çevreler Bûsîrî’nin Hz. Peygamber’i övgüde aşırı gittiğini 

belirtmişlerdir. Hz. Peygamber’in ismi için “çürümüş kemikleri diriltir” sıfatının 

kullanılması, ilahlığa yakın sıfatlar ile övülmesi, mucizevî haller Bürde’nin tenkit 

edilmesine sebep olmuştur.81 İbnTeymiyye’den itibaren Selefiler kasidenin bazı 

beyitlerinde yer alan ifadelerden dolayı eseri eleştirmişler ve okunmasının bidat 

olduğunu iddia etmişlerdir.82 Örneğin; “Şüphesiz dünya ve ahiret senin 

cömertliğinden Levh’in ve Kalem’in ilmi de senin ilmindendir.” anlamına gelen 154. 

beyitteki, cömertlik vasfının dünya ve ahireti kuşatması, Allah’a teşbih edilerek, şirk 

gibi görülmüştür. 83 Reddiyecilere göre, dünya ve ahiret gibi varlıklar ancak Allah’ın 

cömertliğindendir.84 Şairin Resulullah’ı ilahlığa yakın bir şekilde Hristiyanların 

Meryemoğlu İsa’yı övdükleri gibi övdüğünü de ileri sürmüşlerdir. Aslında Bûsîrî 

Kasîde-i Bür’e’nin 43. beytinde85 “Hristiyanların peygamberleri hakkındaki 

iddialarını bırak. Onun hakkında istediğin övgüyü yap” diyerek Hz. Peygamber’i 

methederken Hristiyanların durumuna düşmemeyi, onu insani özellikleri ile övmenin 

gerektiğini vurgulamıştır.86 Mücteba Uğur bu eleştirilerin Bûsîrî’nin Hz. 

Peygamber’i överken kullandığı mecaz, istiare, kinaye gibi sanatların gerçek 

manasında anlaşılmasından kaynaklandığını ve Bûsîrî gibi tasavvuf terbiyesi almış 

bir alimin bunu yapamayacağını belirtir. Hiçbir müslüman Hz. Peygamber’i 

methederken insani nitelikleri aşmaz. Ondan bahsederken, onun üstün niteliklerini, 

yüksek ahlakını ve benzersiz özelliklerini anlatırken bu sınırı aşmamayı imanlarının 

                                                        
80 Mücteba Uğur, “Kaside-i Bürde’ye Reddiye” Kitapçığına Kısacık Reddiye”, Dini Araştırmalar, 

Cilt: 2, Sayı: 4, 1999, s. 5.  
81 Talel, s.10.  
82 Emine Yeniterzi, Türk Edebiyatında Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1993, s. 14. 
 فانَمنَجودكَالدنياوضرتهاََََومنعلومكَعلمَاللوحَوَالقلم 83
84 Nejdet Gürkan, Mehmet Fevzi Efendi Fethu’l Verde “Şerhu’l Bürde” (İnceleme- Tahkikli 

Metin), İdeal Yayınevi, İstanbul, 2011, ss. 52-53.  
 دعَماادعتهَالنصاريَفيَنبيهمَََََوحكمَبماَشتَمدحاَفيهَواحتكم 85
86 Uğur, s. 13. 
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gereği olarak dikkat ederler.87 Aslında Bûsîrî’de bunun farkındadır ve bir beytinde 

“onun hakkında bilebildiğimiz en son bilgi, onun bir insan ve yaratıkların en 

hayırlısı olduğudur” der.88 Bu eleştirilerin sebebinin Kaside’yi fıkıh ve akaid metni 

gibi değerlendirildiği için meydana geldiğini belirten Kaya, “şiirin, olgu ve olayları 

abartarak daha dikkat çekici ve daha güzel göstermeyi amaçladığını bunun için de bu 

ifadelerin normal karşılanması gerektiğini söyler.89 

Kasîde-i Bür’e sanatsal gücünün yanında manevî olarak da çok güçlü bir 

şiirdir. Tasavvuf erenleri arasında bu kaside vird edinilmiştir. Hastalık için okuyup 

şifa bulanlar, hacetleri için okuyup umduğuna kavuşanlar ile ilgili pek çok olay 

anlatılmıştır. Bu kasidenin manevî yönü bizim edebî alanımızın dışında da olsa İslam 

toplumlarının bu metine verdikleri değerin anlaşılması için önemlidir. Okumadan 

önce yapılması gerekenler, okunması sırasında uyulması tavsiye edilen bazı hususlar 

vardır.90 Fakat bu şartların içinde en önemlilerinin kalp ve beden temizliği, 

samimiyet ve ihlas olduğu belirtilmiştir.91 

Hz. Peygamber’i rüyasında görebilmek için her gece kasideyi okuyan 

Gaznevî bir türlü Hz. Peygamber’i rüyasında göremez. Bu durumu anlattığı 

mutasavvıflardan biri: “Belki de şartını yerine getirmiyorsun.” deyince Gaznevi, şartı 

yerine getirdiğini söyleyerek kasideyi okumaya başlar. Mutasavvıf kişi Bûsîrî’nin 

getirdiği salâtı okumadığını söyler ve o salâtı okur:  

يبكاَخيراَلخلقَكلهمصلىَوسلمَداماَابداَعلىَحبَيلاموى  

“Mevlâye salli ve sellim dâimen ebedâ 

Alâ habîbike hayri’l-halki küllihim  

Özellikle bu beytin seçilmesindeki sebep ise Bûsîrî’nin rüyasında kasideyi 

Hz. Peygamber’e okuduktan sonra bu beytin birinci mısrasına geldiğinde beyti 

tamamlayamamasıdır. Hz. Peygamber de beyti tamamlayarak bu şekilde okumasını 

söylemiştir. Bu beyit, Kasîde-i Bür’e metni içinde yer almamakta, sadece şifa 

                                                        
87 Uğur, s. 20. 
88 Sezer, s. 66. 
89 Kaya, KBM, s. 569. 
90 Geniş bilgi için bkz: Fındıklı, ss. 213-215. 
91 Abidin Paşa, Muhammed b. Said el- Bûsîrî, sad. Ömer Faruk Harman, Gençlik Basımevi, 

İstanbul, 1977, s. 9. Dursun Ali Özdemir, Zâli Ahmed bin Mustafa'nın Kasîde-i Bürde Şerhi, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ordu, 2015, 

s. 19.  
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amacıyla nasıl okunması gerektiğini anlatan eserlerde bahsedilmektedir.92 

Bu kasidenin belli bölümleri çeşitli hastalıklar için, özellikle felçli hastalara 

okunduğu gibi yola çıkılacağında, afet ve musibet gibi şeylerden korunmak için 

okunmuştur.93 Hastalıklara şifa olmasıyla ün yapmış olan kasidenin icazet ile 

okunması da bir gelenek olmuştur. Kaside-i Bür’e icâzeti, icâzet sahibi alimlerden 

alınır. Kişinin tecvid ve mahreç bilgisi kontrol edilir. Bunların dışında okuduğunu 

anlaması da önemlidir. Bu yüzden icâzet almak için kasidenin en az bir şerhi 

okutulduktan sonra icâzet vermek de bir kâidedir.94 Hastalara okumak ya da yeni 

öğrencilere öğretmek için icazetnâme almak gereklidir. Bir çeşit sertifika veya 

diploma diyebileceğimiz icazetnâme95 yapılan işe verilen önemi gösterir. Kaside 

tecvid ve mahreç kurallarına uygun, belli bir makamda okunmalı, okuduğunu da 

anlamalıdır. Kaside-i Bür’e’nin icâzet ile okunması, onun halk katındaki değerini 

gösterdiği gibi ulema tarafından da büyük ilgi gördüğünü ispat eden bir örnektir.96 

Bu kaside halen Karadeniz bölgesindeki hastalara icazet sahibi imamlar tarafından 

yedi gün süreyle okunmaya devam edilmektedir.97 

Kaside; haftalık evrad olarak da okunduğu gibi haftanın farklı günlerinde 

farklı beyitleri de okunmaktadır. Bazı durumlarda belirli beyitleri de okunması 

tavsiye edilmiştir. Sabah evden ayrılırken, yola çıkarken, arabaya binerken 79. beytin 

okunması tavsiye edilmiştir.98 

اَفلاَتعُ َ ائِبهُ  اَع ج  ص  َلاَتحُ  و  دَُّ  

ث ارَِباِلسَّأ م99َِ لا َتسُ امَُع ل يَاَلاََِك   و 

Kasîde-i Bür’e, aynı zamanda Mevlana’nın Mesnevî-i Şerîf’i ve Fîhi Mâ 

Fîh’i, Sâdî’nin Bostan ve Gülistan’ı, Feridüddin-i Attar’ın Pendnâme’si ve 

Mantıku’t-Tayr’ı, Şebusterî’nin Gülşen-i Râz’ı, Molla Camî’nin Divan, Baharistan, 

                                                        
92 Ayçiçeği, s. 39. 
93 Şener, s. 34. 
94 Şahin, 57. 
95 “İcâzetnâmeler hamdele ve salvele ile başlar. İcâzet veren hoca öğrencisinin adını belirtip Kaside-

i Bürde okumaya liyâkat kesb ettiğini belirttikten sonra, icâzet aldığı hocaların kendisine kadar 

gelen silsilesini yazar. Sonunda kendi ismini de belirten hoca, öğrencisi ve tüm Müslümanlar için 
hayırlı olması için dua eder.” Şahin, s. 57. Ebubekir Sıddık Şahin, “Kaside-i Bürde`nin Türkçe 

şerh ve tercümeleri” adlı çalışmasının sonuna icâzetnâme eklemiştir.  
96 Şahin, s. 58. 
97 Şahin, s. 55. 
98 Abidin Paşa, s. 85.  
99   Allah’ın Rasulunun koruması, onu, kat kat zırhlara ve yüksek kalelere muhtaç etmedi. Abidin 

Paşa, s. 85.  
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Lüccetü’l-Esrâr ve Levâyih’i, Vehbî ve Şahidî’nin Tuhfe’leri, Muhyiddin İbn 

Arabî’nin Füsûsu’l-Hikem’i, Süleyman Çelebi’nin Mevlid-i Şerîf’i (Vesiletü’n- 

Necât), Yazıcızâde’nin Muhammediyye ve Dürr-i Meknûn’u, Şifâ-i Şerîf ve Kısâs-ı 

Enbiyâ’lar gibi Türkçe tercüme, şerh ve haşiyeler eşliğinde camilerde tedris ettirilen 

dersler arasında yer almakta ve ayrıca Hz. Peygamber’e sataşan unsurlara karşı bir 

mücadeleyi de simgelemektedir.100 

 İnsanımızın bu kutsal metne verdiği önemden kaynaklanan bazı aşırılıklar da 

meydana gelmiştir. Hz. Peygamber’i öven şiir olması nedeniyle onu tenkit, maalesef 

Hz. Peygamber’i tenkitmiş gibi bir yanlışa düşülmüştür. Özellikle Bûsîrî gibi 

şahsiyetlere bilhassa halk tarafından tanınan kudsiyete varan nitelemeler işin tuzu 

biberi olmaktadır.101 

 “Kasîdetü’s Şedâid”102 olarak da isimlendirilen bu eser, Müstef‘ilün/ Fâ‘ilün/ 

Müstef‘ilün/Fe‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. En eski nüshalarında yüz altmış beyit iken 

sonrakilerde yüz altmış beş beyite kadar ulaşmıştır. Keşfü’z-Zünûn’da ise bu 

kasidenin 162 beyit olduğu belirtilmektedir.103 Hatta bazı kaynaklarda Kasîde-i 

Bür’e’nin beyit sayısı 182’ye kadar ulaşmaktadır. Bu nüshalarda farklı beyit 

sayılarından oluşmasının sebebinin rivayet probleminden kaynaklandığını belirten 

Nejdet Gürkan, geç dönem şiiri olmasına rağmen Kasîde-i Bür’e’nin de sözlü 

geleneğin getirdiği bu problemden kurtulamadığını belirtmektedir. Çok sevilen bu 

kasidenin beyit sayısındaki farklılıkların, Hz. Peygamber’in iltifatına nâil olmak ve 

Bûsîrî’nin kazandığı mertebeye ulaşmak isteyen birtakım şairler tarafından kasideye 

yapılan eklemelerle oluştuğunu düşündürmektedir.104 

 Eser, şair tarafından bölümlere ayrılmamasına rağmen, şarihler ve 

mütercimler tarafından genelde on bölüm halinde incelenmektedir. Kaside klasik 

Arap tarzında olduğu gibi sevgiliye özlem temasının işlendiği nesib bölümü ile 

başlar, daha sonra nefisten şikayet, Hz. Peygamber’e övgü, onun doğumu, 

mucizeleri, Kur’an’ın fazileti, miraç mucizesi, cihadın önemi, nedamet ve ümit, dua 

                                                        
100 Hamza Koç, “Ahmed-i Rıdvan’ın Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi”, Osmanlı Mirası 

Araştırmaları Dergisi, Cilt: 5 Sayı: 2, 2018, s. 13. 
101 Sezer, s. 65. 
102 “Kendisiyle sıkıntıların giderildiği kaside” Şahin, s. 43. 
103 Kâtip Çelebi, II, 1331. 
104  Gürkan, ss. 52-53. 
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ve niyaz bölümüyle sona erer.105 

 Birinci Bölüm; 12 beyitten oluşan bu bölüm “nesib” ile başlar. Hz. 

Peygamber’e duyulan aşkı ve muhabbeti anlatır. 

 İkinci Bölüm; Şair nefisten ve onun isteklerinden bahseder. Nefsin 

arzularından sakınmak, ona itaat etmemek gerektiğini anlatır. Kendi nefsine uyduğu 

için duyduğu pişmanlıktan bahseder. Toplam 16 beyittir. 

 Üçüncü Bölüm; Burada şair asıl maksadını ortaya koyar ve Hz. Peygamber’in 

medhine başlar. Onun ibadeti, dünyaya değer vermeyişi, ahlakı, merhameti, takvası, 

mucizeleri, çektiği sıkıntılar, yaratılanların en hayırlısı olması, ümmetine şefaatçi 

olması, diğer peygamberlerden üstün oluşu, alemlere rahmet olarak gönderilmesi 

anlatılır. Bu bölüm 30 beyittir. 

 Dördüncü Bölüm; Hz. Peygamber’in doğumu ve o sırada meydana gelen 

olağanüstü haller anlatılır. 13 beyit olan bu bölümde kafirlerin birçok alameti 

gördükleri halde onun gelişini anlamadıkları, hakikati görmede adeta kör ve sağır 

oldukları anlatılır. 

 Beşinci Bölüm; Hz. Peygamber’in mucizeleri anlatılır. Hastaların onun eliyle 

ve nefesiyle şifa bulması, ağaçların onun emriyle yanına gelmesi ve secde etmeleri, 

ayın ikiye ayrılması, Ebubekir ile beraber mağarada korunmaları, bulutların onu 

koruması, onun duasının öneminden bahsedilir. 16 beyitten oluşur.  

 Altıncı Bölüm; Bu bölümde Kur’ân-ı Kerîm’in faziletleri, edebî üstünlüğü, 

mucizevî yönü anlatılır. Kur’ân-ı Kerîm’in büyük bir mucize olduğu, manasının 

derinliği, ayetlerinin eşsiz belâgat örneği olduğundan bahsedilir. 17 beyittir. 

 Yedinci Bölüm; Hz. Peygamber’in mi’racının konu edildiği bölümdür. 

Mi’racın sırları ve önemini anlatılır. 13 beyitten oluşur. 

 Sekizinci Bölüm; Hz. Peygamber’in cihâdı, ashabının kahramanlıkları “çok 

canlı tasvirlerle”106 bu bölümde anlatılır. 22 beyittir. 

 Dokuzuncu Bölüm; Şair bu bölümde eski günahlarından tevbe ederek Hz. 

Peygamber’den şefâat taleb eder. Dünya ehli için yazdığı medhiyeler dolayısıyla 

duyduğu üzüntüyü anlatır ve Hz. Peygamber’e bağlılığını bildirir. Bu kısma 

kasidenin dua bölümü diyebiliriz.107 14 beyitten oluşur. 

                                                        
105  Keskinsoy, s. 20. 
106  Şahin, s. 48. 
107  Şener, s. 62. 
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 Onuncu Bölüm; Bu son bölümde şair, Allah’a münacatta bulunmakta, halini 

O’na arz edip günahlarının affını istemektedir. Hz. Peygamber, ashabına ve onlara 

tabi olanlara dua eder. 9 beyittir. 

 

II.NAZİFİ İSMÂİL B. MEHMED AKHİSÂRÎ HAYATI ESERLERİ 

 

Kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında yeterli bilgiye ulaşamadığımız Nazîfî 

İsmail nisbesinden de belli olduğu gibi Akhisarlıdır.108 İncelediğimiz eserinde hafız 

ve seyyid olduğunu kendisi ifade etmektedir. 

Aḳhisārī Hāfız İsmaīl Nazīfī ḳuluñı  

Her umūrında muvaffak ḳıl eyā kān-ı aṭā109 

 Abdizâde olarak tanınan şairin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir.110 

Akhisarlı diğer şair Tellizâde Vehbi Efendi ile çağdaştır.111 Babasının ismi 

Muhammed’dir. Şaire ait son eserin tarihi 1205 yılındadır. Bursalı Mehmet Tahir 

konuyla ilgili eserinde Nazîfî İsmail’in Kasîde-i Bür’e’yi İklîdü’s-Saâde ismiyle ve 

manzum olarak tercüme ettiğini söyler ve Akhisar’da yetişen ulema ve şuaradan 

olduğunu ifade eder.112 

Nazîfî İsmail’in eserleri hakkında da yeterli bilgi yoktur. Ulaşabildiğimiz en 

hacimli eseri İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde isimli eserine yaptığı manzum tercüme 

ve aynı şaire ait Kasîde-i Hemziyye şerhidir. Bu eser Manisa İl Halk 

Kütüphanesi’nde 45 Hk 1653/2 numarasıyla Kasîde-i Bürde olarak kayıtlıdır. 

Akhisar’ın eski ayan, eşrafından ve voyvodalarından Şabanzâde Halil Ağa’nın yanık 

konak olarak adlandırılan yerde inşa ettirdiği, selamlık ve haremlik dairelerinden 

oluşan saray için yazdığı manzum methiyesi ve inşa tarihi vardır. Akhisar’ın Beyoba 

                                                        
108 “Akhisar; ilkçağdaki en tanınan adıyla Thyteira, birçok uygarlıkları görmüş geçirmiş, önemli ana 

yolların kesiştiği noktada bulunan bir ilçedir. Anadolu yarımadasının batısında yer alır ve Manisa 

il sınırları içindedir.” Geniş bilgi için bkz. Feridun Emecen, “Akhisar”, TDVİA, Cilt: 2, ss. 236-

237. 
109 İklidü’s-Saâde, Beyit: 46.  
110 Mehmet Emin Müderrisoğlu, Akhisarlı Türk Büyükleri ve Eserleri, Piyasa Matbaası, İzmir, 

1956, s. 83. 
111 “Akhisarlı olan şairin doğum ve ölüm tarihi bilinmemektedir. Fakat Dikili ilçesinde bulunan 

çeşme üzerinde yazdığı manzum tarihe göre 1230 tarihlerinde 90 kusur yaşlarında olduğu 

anlaşılmaktadır.” Akhisarlı şair Tellizade Vehbi Efendi, Akhisar’da bulunan Zeynel Zâde Hacı Ali 

Efendi'nin yaptırmış olduğu kütüphanenin kitabesini yazmış ve ebced hesabıyla tarih düşürmüştür. 

Kütüphnenin tarihi H.1212- M.1797’dir. Müderrisoğlu, ss. 90-94. 
112 Bursalı Mehmed Tahir bin Rifat, Aydin Vilayetine Mensub Meşayih, Ulema, Şuara, 

Müverrihin ve Ettibbânın Terâcim-i Ahvâli, Akademi Kitabevi, 1994, İzmir, s. 85. 
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ile Sazoba köylerinde yerleşmiş olan Türkmen aşiretlerinden Haremeyn aşireti beyi 

ve voyvadası olan Hamza Bey oğlu Gündüz Bey’in mezar taşında bulunan manzum 

ölüm tarihi de bulunmaktadır. Yine Tokatlı mezarında bulunan Benevşe adındaki bir 

cariye ve Methi Şah adındaki bir kadının mezar taşlarındaki manzum tarih şaire 

aittir. Bu eserlere bakarak Nazîfî İsmail’in tarih kıtaları yazmada başarılı bir şair 

olduğunu söyleyebiliriz. 

1193 senesinde Aydın’a tayin edilen meşhur vezir Abdurrezzak Bahir 

Paşa’nın Akhisar yolu ile Aydın’a geçerken onun için yazdığı manzum 

kudûmiyesi113 de bilinen eserlerindendir. Bu kudûmiyye şu şekildedir:  

Bāreka’llah ol celįl ü şān-ı Ǿünvandur gelen 

Rüstemā ne pür-cesāret şįr-i Hākāndur gelen  

 

Mālik-i sadr-ı vezāret Pertev-i İsfendiyār 

Tāc-ı rifǾatle muǾallā seyf-i şāhāndur gelen 

 

Akhisarį Saruhandan meymenet ikbāl ile 

Makdem-i hayr-ı beşāret Ǿayn-ı ihsāndur gelen 

 

Bendesinden der Nazįfį noķŧalılar tārįħi 

Baĥş-i luŧf-ı Gird-gār kutlu geyvāndur gelen114 

 

A. Nazîfî İsmail Akhisarî ve Manzum Kasîde-i Bür’e Şerhi 

 

1. Şekil Özellikleri 

  

Nazîfî İsmail şerhinde Kasîde-i Bür’e’nin orijinal metninde kullanılan 

“Müstef‛ilün Fâ‛ilün Müstef‛ilün Fâ‛ilün” kalıbını kullanmamış asıl metne bağlı 

kalmamıştır. Manzum tercümesini kaside nazım şekliyle yazmış ve aruzun “Fâ‛ilâtün 

                                                        
113 “Kudûmiye; büyük ve önemli bir zâtın seferden dönmesi veya bir şehri teşrifi vesilesiyle yazılan, 

avdetin veya teşrifin tebrik edilip şairin ve halkın duygularının yansıtıldığı, dönen veya teşrif eden 

kişinin methedildiği manzumelere denir. Halkın ve şairin coşkusu, mutluluğu şairin sanat gücüne 

bağlı olarak teşbih, mecaz ve hüsn-i talil gibi sanatlarla anlatılır.” Halil Batur ve Enes Yıldız, 

“Şeyhülislam Muhammed ve Sâmih’in Kudûmiyeleri Üzerine Mukayeseli Bir İnceleme”, 

RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, Sayi: 14, 2019, ss. 259-288. 
114 Müderrisoğlu, s. 85. 
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Fâ‛ilâtün Fâ‛ilâtün Fâ‛ilün” kalıbını kullanmıştır. Tercümesine “İklîdü’s-Saâde” 

ismini vermiştir. Giriş bölümünde yer alan manzum mukaddime ile birlikte toplam 

540 beyitten oluşmaktadır. Manzum tercüme kaynak metinden farklı olarak elif harfi 

ile kafiyelemiştir. Eser tek bir sesin tekrarı ile kafiyelendiği için mücerred 

kâfiyedir.115 Esere bütün olarak baktığımızda kafiye olarak kullanılan kelimelerin 

birçok kez tekrar edildiğini görürüz. Şair kaynak metnin aktarımına çok etkisi 

olmayan “aña”, “saña”, “oña”, “hahünā” “dāimā” gibi kelimeleri de kafiye olarak 

kullanmıştır. 

Kasîde-i Bür’e; kullanılan vezin, kafiye, söz varlığı ve mazmunlar 

bakımından Türk Edebiyatı’na daha uzak bir edebiyat geleneğine aittir. Çoğu 

mütercim içinde Arap kültürüne ait birçok kelime ve özel ismi barındıran bu kasideyi 

manzum olarak başka dile aktarırken zorlanmıştır. Bürde’nin ilk beytinde yer alan 

Arap Edebiyatı’nda sevgilinin yaşadığı hayali ülkeyi temsil eden “Zî-Selem” 

kelimesini116 çoğu şair gibi Nazîfî İsmail'de aynen kullanmıştır: 

س ل مَ َبِذِيَجِيراٰنَ َت ذ كُّرََِمِنَ َا َ   

َبِد م117َِ َمُق ل ةَ  رٰيَمِنَ  عا ََج  َد م  تَ  ج  ز   م 

Ḥāṭıra mı geldiġinden ol nigār-ı aşina 

Ẕī-selemde sākin olan yār-i maḥbūb-ı Ḫudā 118 

 

 Kimi zaman orjinal metindeki mısranın bir kısmı anlamı açıklanmadan vezne 

uygun şekle getirilerek tercümeye devam edilmiştir. 11. beyit tercümede şöyle 

geçmektedir.119 

عهَُُ م  تَُا س  َل س  َلا كِن  ح  ت نيَِالنُّص  ض  ح   م 

عذَُّالَِفيَِص مَ م120 َع نَِال  مُحِبَّ َال     اِنَّ

ǾĀşıḳ[u]meftūn olanlar fį śamemdür tā ezel 

Lāimiñ levminden itmez ictināb [u] iḥtiyā121 

                                                        
115 Mücerred kâfiye geniş bilgi için bkz: M. A. Yekta Saraç, Eski Türk Edebiyatına Giriş, Anadolu 

Üniversitesi Yayınları, Ankara, 2010, s. 136.  
116 Yazar, s. 159.  
117 “Selem ağaçlarının bulunduğu mevkide oturan komşularını hatırladığın için mi kanlı gözyaşı 

döküyorsun?” Abidin Paşa, Beyit: 1, s. 11. 
118 İklidü’s-Saâde, Beyit: 40.  
119 Beyit sayıları için bkz: Abidin Paşa, Tercüme ve Şerhi Kasîde-i Bürde, sad. Ömer Faruk 

Harman, Gençlik Basımevi, İstanbul, 1977. 
120 “Sen samimi olarak bana nasihat ediyorsun. Fakat ben o nasihatları duyacak halde değilim. 

Çünkü aşık, kendisini azarlayanları ve medhedenleri duymaz.” Abidin Paşa, Beyit: 11, s. 23. 
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60. beytin ikinci mısraında da benzer bir durum vardır. 

سََُا نَّهُم122َُ َفيِهََِال فرُ  سَ  مَ َت ف رَّ   ي و 

سََِبحُِلوُلََِانُ ذِرُواَق د َ النِِّق مََِوَ َال بؤُ   

Ḳalblerine düşdi gerçek ḳorḳudupdur anlarıñ   

Gelmesiyle anlara bü’s-ı naķam başdan başa 123 

 

69. beytin birinci mısraında da bu durum görülür.  

  حَتَّي غَدَا عَنْ  طَرِيقِ  الْوَحْيِ  مُنْهَزِم  124

مُنْهَزِمِ  اثِرَْ  يَقْفوُ الشَّياَطِينِ  مِنَ   

Gadv gitmekdür tarįķu‛l vahy gök ḳapuları 

Ḳafı tāyiǾ inhizām ķaçmaķ semaādan hāhünā 125 

 

Mütercim kaynak metindeki bazı Arapça kelimelerin aynısını ya da 

türevlerini kullanmıştır. Örneğinَ 48. beyitte geçen “munfehimi” kelimesini 

tercümede aynen kullanmıştır.  

ى126 َيرُ  ع ن اهََُف ل ي سَ  مََُم  ىَف ه  ر  َال و    ا ع يَ 

بَِ مُن ف حِمََِغ ي رََُمِن هََُال بعُ دََِوَ َلِل قرُ   

Göremez maǾnāsı ḥaḳḳında eḥad illā ki ol 

Olur elbet münfeḥim ol ḥikmeti Bārį Ħūdā127 

 

Nush, mehārim, neam, halās, nātık, rüknen, tetāvel, teferres, lezā, ahdi, 

mübde, istekâm kelimelerini de aynen kullanmıştır. 

Estâkim-istikâmet, müktesib-kesb, münhedim-inhidâm, yenhezim-münhezim, 

vüşat-vaş Arapça kelimelerinin türevlerini kullanmıştır. 

 Bazı kelimelerin okunuşunda vezin gereği tasarruf yapılmıştır: no’ldu, üzre. 

Vezin gereği kimi yerlerde “-di” görülen geçmiş zaman eki, idi şeklinde 

                                                                                                                                                             
121 İklidü’s-Saâde, Beyit: 79. 
122 “Peygamberlerin doğduğu gün, o zaman putperset olan Farsların, başlarına gelecek musibet ve 

sıkıntılarla korkutulduklarını anladıkları bir gün.” Abidin Paşa, Beyit: 60, s. 69.  
123 İklidü’s-Saâde, Beyit: 226.  
124   َ َ “Öyle ki hezimete uğrayan şeytanlar, vahyin geldiği semadan birbirinin peşi sıra kaçtılar.” 

Abidin Paşa, Beyit: 69, s. 75. 
125 İklidü’s-Saâde, Beyit: 254. 
126 “Peygamberlerin gerçek mahiyet ve değerini anlamak işi insanları aciz bırakmıştır. Bu sebeple 

peygamberlere uzak ve yakın olanlar arasında, onun gerçek değerini anlamayıp sûkut 

edenlerden başkası görülmez.” Abidin Paşa, Beyit: 48, s. 60. 
127 İklidü’s-Saâde, Beyit: 190.  



30 
 

yazılmıştır: iptalden idi, sonra idi, kefenlenmiş idi, vurulmuş idi. 

Vezin gereği “için” edatı bazen -çün şeklinde kelimeye bitişik yazılmıştır: 

benimçün, kulunçün, çagırdıgıçün.  

 Metinde arkaik kelimeler kullanılmıştır: kanasın, kaçan, kanda, kaçgun, kamu, 

tamu, ol, kim, men, ugrı sakar, kanıg-, imdi, karannuluk, şol, sagaş, çıkmaklaga, 

amu, ger, ḳangı. 

 

2. Muhtevâ Hususiyetleri 

 

Peygamber sevgisini anlatmak ve bu konudaki duygularını başkalarıyla 

paylaşmak, onun örnek kişiliğini, güzel ahlâkını, hayatını, mucizelerini konu alan 

eserler meydana getirmek şairler tarafından bir ibadet olarak düşünülmüş ve 

böylece onun şefaatine erişmek arzu edilmiştir. Kasîde-i Bür’e gibi eserleri de 

bunun için bir vesile saymışlardır. İşte bu sebeple bu tarz eserler, Türk İslam 

Edebiyatı’nda oldukça bol miktarda şerh edilmiş, bu tarz eserlerle meşgul olmak 

önemsenmiştir. 

Kasîde-i Bür’e şerhlerinin ve tercümelerinin tarihî gelişim süreci içerisinde 

incelendiğinde muhteva bakımından üç farklı tarzda olduğu görülmektedir. Şarihler 

ilk dönemlerde kısa ve veciz açıklamalar yapmışlar, daha sonra muhtevayı 

genişleterek orta hacimde şerhler yazmışlar, ardından çeşitli ihtiyaçlara göre 

yoğunlaşmış şerhlere yönelmişlerdir.128 Birinci gruptaki şarihler bazı gramer 

kurallarını verip beytin anlamını özetlemişlerdir. Orta büyüklükteki şerhlerde ise 

kelimelerin gramer yapıları, lügat anlamları verilmiş, beytin geniş̧ yorumu 

yapılmıştır.129 Üçüncü olarak da gramer açıklamalarının şerhin önüne geçtiği daha 

ayrıntılı şerhler yapılmıştır. Nazîfî İsmail’in Kasîde-i Bür’e tercümesi de kısa ve 

veciz açıklamalarla yetinen ilk grup tercümelere daha yakındır. Şair kasideyi genel 

anlam ve kelimenin lügat anlamı olarak şerh etmiştir. Önce kasidenin Arapça olarak 

bir beytini vermiş, daha sonra iki Türkçe beyit ile onu tercüme etmiştir. İki beyitte 

tercüme ettiği beytin anlamsal yönü üzerinde durmuş, son beyitte ise Arapça beytin 

içinde geçen bazı kelimelerin sözlükteki anlamlarını açıklamıştır. Şair tercümesinde 

                                                        
128 Ayçiçeği, s. 42. 
129 Kasîde-i Bür’e’nin detaylı sınıflandırılması için bkz: Gürkan, ss. 52-53. 
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sanatlı bir dil kullanmaktan ziyade beyitlerdeki anlamı yansıtmaya gayret etmiştir. 

Beytin verdiği anlamı bozmamaya çalışmış, metni mânâ bakımından başarılı 

olmuştur.  

Kasîde-i Bür’e Tercümesi’nin ilk 47 beyti bir manzum mukaddime 

mahiyetindedir. Nazîfi “Sebeb-i İnşā-i Hāẕihi’l-Ḳaṣı ̇̄ deti” başlığı altında Kasîde-i 

Bür’e ve Bûsîrî hakkında bilgi verir. Bûsîrî’nin Hz. Peygamber’i methetmesindeki 

başarısından, felç olması ve rüyasında Hz. Peygamber’i görmesi ve bu sayede 

sağlığına kavuşmasından, esere Bür’e isminin neden verildiğinden bahseder. Nazîfî 

İsmail burada mantığa çok da uygun olmayan bir rivayetten söz ederek Bûsîrî’nin 

rüyasında giydiği ridanın uyanınca şairin üzerinde olduğu söylemiştir.130 

 Ḫˇāb-ı nāzından uyanınca ḳāsįde ṣāhibi 

 Gördi kim önündedir düşünde giydügi ridā131 

 

 Bûsîrî’nin derviş ile karşılaşması ve şiiri ona vererek halk arasında meşhur 

olmasına sebep olduğu düşünülen olayı da 20. ve 28. beyitler arasında anlatır.  

 İrte oldı bu neşātıyla giderken cāmiǾe 

 Geçdi anuñ önüne bir zāhid-i zū-ittiḳā 

 

 Didi ki medḥ-i Rasūli isterem yā Būsurı̇ ̄

   Ḥaẓretinden bu niyāzım ḥācetim eyle revā132 

 

 Yine bir rüya olayına dayanan Bahāe’d-dı ̇̄ n’in yaveri Sa‛de’d-dı̇̄ n’in bu kaside 

ile gözlerinden şifa bulmasını da giriş bölümünde anlatmıştır. 

 َṢonra SaǾde’d-dīn ölünce yirine ḳāǾim maḳām 

 Gözlerine aġrı indi ṣanki yaḳlaşdı aǾmā 

 

 ǾĀciz olmuşdı ‛ilācından etıbbā-i zaman 

 İtdiler bunca ‛ilācı gittikce irtidā 

 

 Gördi SaǾde‛d-dįn düşünde bir gece ol ḥażreti 

 Didi luṭfuyla aña ol şāh-ı māh-ı enbiyā 

 

                                                        
130 Şahin, s. 49. 
131 İklidü’s-Saâde, Beyit: 18. 
132 İklidü’s-Saâde, Beyit: 20-21. 
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 Sen şifa bulmaḳ dilerseñ Pįr Bahāe’d-dı̇n̄e var 

 Bürde adlu bir ḳası ̇d̄e vardır anda yā fetā133 

 

 Kasidenin şifa özelliğinin yanında koruyucu özelliğini de 37. ve 39. beyitler 

arasında belirtmiştir. 

 Ḫāṣṣasınuñ biri bu kim nüsḫa-i meymūne ger 

 Ḳangı evlerde bulunsa evleri eyler ḥamā 

 

 Girmeye uġrı vü ṭāǾūn hem saḳar ıṣṣı gele 

 Ṣaklaya Mevlā ḫaṭardan irmeye āfet bela 

 

 Oḳunılsa ḫastaya hem i’tiḳād-ı pāk ile 

 Ṣıḥḥat olduysa muḳadder Ǿācilen bulur şifā134 

 

  Şair bundan sonraki beyitlerde kasideyi yazma amacının Allah rızası 

olduğunu, Allah’ın lütfunu Hz. Peygamber’in şefaatini arzu ettiğini, kusurları 

olabileceğini ve din kardeşlerinin affına sığındığını belirtir. Ayrıca eserine İklidü’s-

Sa‛āde ismini verdiğini söyler ve kendi ismini burada zikreder. 

 Oldı İklidü’s-SaǾāde bu kitaba tesmiye 

 Yazana hem oḳuyana vire tevfīḳın Ḫudā 

 

 Aḳhisārī Hāfız İsmaīl Nazīfī ḳuluñı  

 Her umūrında muvaffak ḳıl eyā kān-ı aṭā 

 

 Eylediyse ḥilye-i medḥiyyesin peyġamberiñ 

 Ḥaẓretiñden mağfiret andan şefā‛atdür recā135 

 

Tercüme; sevgiliye özlem, nefisten şikâyet ve nefsin arzularına boyun 

eğmeme, Hz. Peygamber’in övgüsü, doğumu ve mucizeleri, Kurân-ı Kerîm’in 

fazileti, şefaat ve mağfiret talebi, nedamet ve ümit, dua ve niyaz, salât ü selam gibi 

hususlar üzerinde şekillenmiştir. Şair, Hz. Peygamber’e, onun sadık ashabına ve 

Kurân-ı Kerîm’e olan samimi muhabbetini dile getirmeye çalışmıştır.  

                                                        
133 İklidü’s-Saâde, Beyit: 30-33. 
134 İklidü’s-Saâde, Beyit: 37-39. 
135 İklidü’s-Saâde, Beyit: 45-47. 
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İmam Bûsîrî Kasîde-i Bür’e’yi bölümlere ayırmamasına rağmen, bu eser 

üzerinde çalışma yapan pek çok şahıs bu eseri genelde on bölüm halinde 

incelenmiştir. Nazîfî İsmail de manzum tercümesini on bölüme ayırmıştır. 

Mukaddime kısmından sonra birinci bölüm (el-faṣlu’l-evvel fi’t-teazzüli) 48. ve 83. 

beyitler arasını kapsar ve Hz. Peygamber’e duyulan derin sevgiyi anlatır. 84. beyitten 

131. beyit arası ikinci bölümdür (el-faṣlu’s̱-s̱ānı ̇̄  fı ̇̄  heva’n-nefsi). Nefsin isteklerini, 

ona boyun eğilmemesini anlatır. Üçüncü bölüm (el-fas̱ lu’s̱-S̱ālisü fı ̇̄  medhi’r-Rasūl 

‛Aleyhi’s-selām) 132. ve 221. beyitler arasındadır. Bu bölümde şair Hz. Peygamber’i 

över. Dördüncü bölüm (el-faślu’r-rābi‛u fį ẕikri mevlı ̇̄ di’n-nebiyyi ‛Aleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām) 222. ve 299. beyitler arasındadır ve Hz. Peygamber’in doğumunu konu 

edinir. Burada Kasîde-i Bür’e’nin bölümlere ayrılmasında farklılık gösterilmiştir. 

Klasik ayrımda Hz. Peygamber’in doğumunu ve onun mucizelerini anlatan beyitler 

farklı bölümlerde yer almıştır. Bu eserde ise bu beyitler birleştirilmiştir. Bu tercih 

içeriklerin benzerliğinden dolayı yapılmış olabilir. Beşinci bölüm (el-faślu’l-ḫāmisu 

fį duǾāi ǾAleyhi’ś-śalātu ve’s-selām) 300. ve 308. beyitleri kapsar. Hz. Peygamber’in 

dualarını ve etkilerini anlatır. Altıncı bölüm (el-faślu’s-sādisu fį medĥ-i Ķur’āni’l-

Ǿažįm) 309. ve 375. beyitleri arasındadır ve Kur’ân’ın mucizelerini anlatır. Yedinci 

bölüm (el-faślu’ś-ṣābiǾu fį meǾāric-i Rasūl Ǿaleyhi’s-selām) 375. ve 408. bölümleri 

arasındadır ve miraç olayını anlatır. 409. ve 474. beyitler sekizinci bölümü oluşturur 

(el-faślu’ŝ-ŝāminü fį degeri cihādı Ǿaleyhi’ś-ṣalātü ve’s-selām) ve cihad hakkındadır. 

Dokuzuncu bölüm (el-faślu’t-tāsiǾu fi’l-istiġfār) 475. ve 509. beyitler arasındadır 

istiğfar ve şefaat konularını ele alır. Onuncu bölüm (el-faślu’l-Ǿāşiru fi’l-münācaǾāt 

ve’t-Tevessül ) 510. ve 519. beyitleri kapsar. Bu bölümde şair günah ve hatalarından 

pişmanlık hissi ile Allaha yakarır ve bağışlanmayı ister. Şair, Bûsîrî’nin dört büyük 

halifeden söz ettiği son beyti tercüme etmemiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 

I. NÜSHALARIN TAVSİFİ VE METİNDE İZLENEN YÖNTEM 

 

A. İklîdü’s-Saâde Nüshalarının Tavsifi 

 

Nazîfî İsmâil b. Mehmed Akhisârî tarafından yazılan Kasîde-i Bür’e şerhi 

İklîdü’s-Saâde’nin Türkiye kütüphanelerinde ulaşılabilen dört adet nüshası 

bulunmaktadır. Bu nüshaların hiçbiri müellif hattı değildir. Manisa İl Halk 

Kütüphanesinde 45 Hk 1653/2 numarasıyla Kasîde-i Bürde olarak kayıtlı bulunan 

nüshası ise Kasîde-i Bür’e’nin şerhi değil, Bûsîrî’nin Kasîde-i Hemziyye isimli 

eserine yapılan şerhdir. Sırtı ve üstü dökülmüş kahverengi meşin, mıklebi düşmüş, 

şirazesi dağınık, aşınmış, mukavva bir cildin içinde bulunan eser 17 varaktan oluşur 

ve 50b-67b arasındadır. Nesih hatla yazılan eserde her sayfa da 17 satır bulunur. Bazı 

sayfalar rutubet lekelidir. 

 

Manisa İl Halk Kütüphanesi: (A) 

 

Arşiv Numarası  : 45 Hk 5259 

Eser Adı  : İklîdü’s-Sa’âde 

Müellif Adı  : Nazîfî İsmâil b. Mehmed Akhisârî 

Bulunduğu Yer : Manisa İl Halk Kütüphanesi  

Koleksiyonu  : Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Müstensih   : ? 

İstinsah Tarihi  : H.1286/ M.1868 

İstinsah Yeri  : Akhisar 

Boyut   : 210 ×145- 140× 85 

Yaprak   : 26 (1a-26b) 

Satır Sayısı   : 15 

Yazı Türü  : Talik Kırması  

Kağıt Türü  : Kartal Fliligranlı 
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Başı   : İsm-i ẕātu’llāh ile bu naẓma ḳıldım ibtidā 

   Lāyıḳ oldı her ḳula kim ide aña intihā 

Sonu   : Aġına ḥumra ḳarışmış aḳ deve kesriyle Ǿıys 

  Şād-ı māh olmaḳ ṭarabdur naġmedür ḥüsn-i ṣadā 

Diğer Özellikler : Eser desenli kağıt kaplı mukavva ciltlidir ve sırtı meşindir. 

Bûsîrî’nin eserine ait olan Arapça beyitler ve ayetler kırmızı mürekkep ile 

yazılmıştır. Yazılar, mavi süslemeli levha ve cetveller içindedir. 1b de sayfanın üst 

tarafında el yazısı ile sonradan yazıldığı açıkça belli olan “Kasîde-i Bürde Tercemesi 

ve Rüstemzâde Aḥmet Vehbi Efendi’nin vaḳfıdır”136 yazmaktadır. Şair Arapça 

beyitlerin şerhine başlamadan önce dibâce olarak adlandırılan kısımda hamdele ve 

salveleden sonra eserinin telif sebebini anlatır. Eserinin adından bahseder ve 

Bûsîrî’yi över. Bu eseri tatil günlerinde yazdığını belirtir. Bûsîrî’nin eserindeki 

Arapça beyit sırasına uyulmuştur. Diğer nüshalarda on bölüme ayrılan kaside bu 

nüshada bölümlere ayrılmamıştır.  

Son varakta müstensih bu eseri Zilkâde ayının yirmi dokuzunda 1286 

tarihinde Akhisar Kasabasında tamamlandığını, eserini Üstāt Fāzıl es-Seyyid Ahmet 

Fevzı ̇̄ ’ye hediye ettiğini belirtir.  

 

Bende ḥaddince efendisine tuḥfe verir 

Bu daḫi mūrdan Süleymān gibidür bir armaġan 

 

Milli Kütüphane Nüshası 1: (B) 

 

Arşiv Numarası  : 03 Gedik 17675/1 

Eser Adı  : İklîdü’s-Sa’âde 

Müellif Adı  : Nazîfî İsmâil b. Mehmed Akhisârî 

Bulunduğu Yer : Milli Kütüphane 

Koleksiyonu  : Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 

Müstensih   : ? 

İstinsah Tarihi  : ? 

                                                        
136 “Rifâiyye’nin Mârifiyye kolunun Manisa’da bulunan dergahının bânisi ve ilk şeyhidir. “Vehbî” 

mahlasıyla şiirleri bulunan Ahmet Vehbi Efendi, Antakya doğumlu olduğu için tekkesi halk 

arasında Entekkeli olarak bilinir.” Geniş bilgi için bkz. Semih Ceyhan, “Ma’rifiyye” TDVİA, 

Cilt. 2, 2016, İstanbul, ss. 196-198.  
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İstinsah Yeri  : ? 

Boyut   : 223 ×160- 160×105  

Yaprak   : 24 (1ª–23ª) 

Satır Sayısı   : 16  

Yazı Türü  : Nesih 

Kağıt Türü  : Âharlı kâğıt 

Başı      : Rūḥ-ı pāk-i Muṣṭafā hem āline yüz biñ selam 

        Siyyema kim ol Ḥüseyn-i ser-şehid-i Kerbelā 

Sonu          : Bil terennühdür meyil Ǿuzbe budaḳ Ǿįsdür deve 

     Deveci ĥādį neġam avāzįl rįĥ śab 

Diğer Özellikler : Eser mukavva ciltlidir. Eserin hattı açıktır ve okunaklıdır. On 

bölümden oluşan eserde beyitlerin hangi konuları içerdiğini belirten bölüm başlıkları 

kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Arapça beyitler ve Türkçe beyitler siyah mürekkep 

ile yazılmıştır. Bûsîrî’nin eserindeki Arapça beyit sırasına uyulmuştur. 2a da el yazısı 

ile sonradan ilave edilen “Manzume Kaside Türkçe Şerhi” ve “Akif Bey Mahdumu 

Reşit Beg Şefket Beg defn Namık Begdir” yazar. Eserin şerhi bittikten sonra Hz. 

Ali’nin oğlu Muhammed b. Hanefiyye’nin Hz. Peygamber için yazdığı bir nat ve 

İmam Şâfîi’nin gençliğinin sonunda yazdığı belirtilen bir kasidesi yer almaktadır. Bu 

nüshada istinsah tarihi ve yeri belirtilmemiştir.  

 

Milli Kütüphane Nüshası 2: (C) 

 

Arşiv Numarası  : 06 Hk 2537 

Eser Adı  : İklîdü’s-Sa’âde 

Müellif Adı  : Nazîfî İsmail b. Mehmed Akhisârî 

Bulunduğu Yer : Milli Kütüphane 

Koleksiyonu  : Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Müstensih   : ? 

İstinsah Tarihi  : ? 

İstinsah Yeri  : Konya 

Boyut   : 200 ×140- 140×100 

Yaprak   : 64 (1ª–23ª) 

Satır Sayısı   : 11  
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Yazı Türü  : Talik Kırması  

Kağıt Türü  : Âharlı kâğıt 

Başı     : Eyledi medḥ-i şerįfini Muḥammed Būṣurı̄̇ 

       Ḥüsn-i taǾbįrāt-ı elfāẓ-ı belįġiyle edā 

Sonu         : Bil terennühdür meyil Ǿuzbe budaḳ Ǿįsdür deve 

      Deveci ĥādį neġam avāzįl rįĥ śabā 

Diğer Özellikler : Eser desenli kağıt kaplı sırtı meşin mukavva cilt içindedir. 

Yazılar kırmızı süslemeli levha ve cetveller içindedir. Bûsîrî’nin eserinde yer alan 

Arapça beyitler kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Bazı Arapça beyitlerin 

harekelerinde siyah mürekkep kullanılmıştır. Kayıtlarda 64 yaprak olarak belirtilmiş 

olsa da eser aslında 33 yapraktan oluşmaktadır. Her sayfada 11 satır vardır. Girişte 

1b’de satır sayısı yedidir. Eserin başında “Allahu veliyyü’l tevfik 

Bismillahirraḥmanirraḥim niǾmel mevlâ ve niǾme’r-refik” yazmaktadır. Diğer 

nüshalarda bulunan dibâce kısmı bu nüshada bulunmamaktadır. Bûsîrî’nin eserindeki 

Arapça beyit sırasına uyulmuştur. Kasidenin sonunda bulunan beyitte müstensih bu 

eserini Konya’da yazdığını belirtir. 

 

Raḥmet etsün anı bizden dünyāda 

Çün tamam itdi kitabı Ḳonyada 

 

 Konya İl Halk Kütüphanesi: (D) 

 

Arşiv Numarası  : 45 Kon 1856/2 

Eser Adı  : Şerhü Kasideti’l Bürde 

Müellif Adı  : İsmâil en-Nazîfî b. Mehmed Akhisârî Saruhanî 

Bulunduğu Yer : Konya İl Halk Kütüphanesi  

Koleksiyonu  : Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 

Müstensih   : ? 

İstinsah Tarihi  : H.1217/ M.1801 

İstinsah Yeri  : Manisa 

Boyut   : 205 ×140- 135× 80 

Yaprak   : (23) 53b-77b 

Satır Sayısı   : 15 
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Yazı Türü  : Nesih  

Kağıt Türü  : Suyolu Fliligranlı 

Başı   : İsm-i ẕātu’llāh ile bu naẓma ḳıldım ibtidā 

  Lāyıḳ oldı her ḳula kim ide aña intihā 

Sonu   : Aġına ḥumret ḳarışmış aḳ deve kesriyle Ǿıys 

     Şāduman olmaḳ ŧarabdur naġmedür ḥüsn-i ṣadā 

Diğer Özellikler : Eser, kahverengi tam meşin ciltlidir. Eserin sayfalarında 

yoğun rutubet lekeleri vardır. Nüshanın hattı açık ve okunaklıdır. Bûsîrî’ye ait olan 

Arapça beyitler ve beyitlerin hangi konuları içerdiğini belirten bölüm başlıkları 

kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Bazı bölüm başlıkları yazılmamış mavi mürekkep 

ile işaretlenmiştir. Kitap ve müellif ismi baş taraftan alınmıştır. Eserin ismi 

kütüphane kayıtlarında “Şerhü Kasideti’l Bürde” olarak geçmektedir. Bu ismin 

mustensih tarafından yazılmadığı, eser üzerinde inceleme yapan başka bir kişi veya 

kütüphaneciler tarafından yazıldığı ihtimali de bulunmaktadır. Bu nüshada kasidenin 

dibâce kısmı ile beraber 192. beyite kadar olan sayfaları eksiktir. Bûsîrî’nin 

eserindeki Arapça beyit sırasına uyulmamıştır.  

Müstensih nüshanın sonunda okuyanlardan dua ister, istinsah tarihini ve 

yerini belirtir. Eserin kütüphane kayıtlarında istinsah tarihi H. 1217 olarak kayıtlıdır. 

Fakat müstensih eserini H. 1212 tarihinde Zilkâde ayının on beşinde Salı günü 

tamamladığını belirtir.  

 

Bunı yazdım oḳuyanlar ideler her dem duā 

Tariḫi bin iki yüz on ikisinde ey şehā 

 

 Mah-ı zilḳadenüñ on beşinde günü s̱alıdur 

 Vaḳt-i duḥa ḳarye Yaya mensubun bi’l Maġnisa 

 

B. İklîdü’s-Saâde Metninin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Nazîfî İsmail b. Mehmed Akhisârî'nin İklîdü’s-Saâde manzum tercümesinin 

Türkiye kütüphanelerinde dört adet nüshasına ulaşılmıştır. Karşılaştırmalı 

metni oluşturulurken en hacimli nüsha olan Manisa nüshası düzen ve şekil 

bakımından esas alınmıştır. Konya nüshası ise eksik sayfaların fazlalığından 

dolayı tenkitli metinde yer almamıştır. Bir nüshada bulunan ancak diğerlerinde 
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bulunmayan beyitlerde ise o şiirin bulunduğu nüshanın düzen sırasına 

uyulmuştur. Karşılaştırmalı metni oluştururken faydanılan nüshalar ve 

kısaltmaları şunlardır: 

• Manisa İl Halk Kütüphanesi Manisa Halk Kütüphanesi Kolleksiyonu 45 Hk 

5259’de kayıtlı olan nüsha: A nüshası 

• Milli Kütüphane Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi Kolleksiyonu 

17675/1'de kayıtlı olan nüsha: B nüshası 

• Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Kolleksiyonu 2537'da 

kayıtlı olan nüsha: C nüshası 

2. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken A nüshası temel alınmış, A nüshası ile B 

ve C nüshası arasındaki farklılıklar dipnotta beyit numarası verilerek 

belirtilmiştir. Farklılıkların metne alınan hali doğru kabul edilmiştir.  

3. Her beytin başına beyit numarası verilmiştir. Yaprak numaraları verilirken 

düzen sırası esas alınan A nüshasına uyulmuştur.  

4. Farsçadaki vâv-ı ma‘dûleler (ˇ) simgesiyle gösterilmiştir: (ḫˇāb)  

5. Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimelerin arasındaki ek ve 

edatlar kısa çizgi işareti ( - ) ile gösterilmiştir: dem-be-dem, ser-te-ser. 

6. Farsça ön ve son ekler kelime arasına konulan kısa çizgi işareti ( - ) ile 

gösterilmistir: bî-çâre, ke-enne, pûr-ziyâ. 

7. Bazı beyitlerde yaptığımız metin tamirleri köşeli parantez işareti ( [ ] ) işareti 

içinde gösterilmiştir. 

8. "Gelip", "olup" gibi kelimerdeki "-up", metindeki şekliyle "ub" olarak değil "-

p" ile gösterilmiştir. 

9. Çünkü: çünki, aña: ona, niçün: niçin, itdi: itdi, -dür: -dir gibi kelimelerin ilk 

şekilleri kullanılmıştır.  

10. Kendinden önceki kelimeye bitişik yazılan “ile” ve “içün” kelimelerinin 

yazımında bitiştiği kelime ile arasına ( - ) işareti konulmuştur: anun-içün, 

zamm-ile. 

11. “Dîn” kelimesine muzâf olan kelimelerin sonu fetha değil aslına uygun olarak 

ötre okunmuştur: Bahâe’d-din gibi. 

12. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış, kelimeye eklenen ekler apostrofla 

ayrılmamıştır.   
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13. Allah lafzı muzafun ileyh olduğu durumlarda apostrof ile ayrılmıştır: 

Hamdüli’llâh. 

14. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir:  

 

 Ā, ā :  ا

 Ū, ū :   و

̄̇ Ī, ı :  ي   

 

15. Osmanlı Türkçesinde kullanılıp bugünkü alfabede kullanılmayan harfler için 

transkripsiyon sistemi kullanılmıştır:  

 

 ʾ :  ء

 S̱, s̱ :  ثَ

 Ḥ, ḥ : ح

 Ḫ, ḫ : خ

 Ẕ, ẕ : ذ

 Ṣ, ṣ : ص

 Ż, ż, Ḍ,ḍ : ض

 Ṭ, ṭ : ط

 Ẓ, ẓ : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ, ġ : غ

 Ḳ, ḳ : ق

 Ñ, ñ : ك
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II. İKLÎDÜ’S SAÂDE (TENKİTLİ METİN) 

 

A 1b* 

Eūẕu bi’llāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racı ̇̄m 

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥı ̇̄m 

 

El-ḥamdu lil’lāhi’l-Müsteḥaḳḳu li’t-taḳdı ̇̄ s ve’t-temcı ̇̄ d ve’t-tesbı ̇̄ ḥ ve’s̱-s̱enā, ve’ṣ-

ṣalātu ve’s-selāmu alā rasūlihi Muḥammedin ṣāḥibu’l-vechi’l-melı ̇̄ ḥ ve’l-ḳaderi’r-

racı ̇̄ ḥ ve’l-lisāni’l-faṣı ̇̄ ḥ ve’r-rı ̇̄ ḳi’ş-şifā. Ammā baᶜdu: Fe-yeḳūlü’l-faḳı ̇̄ r ila’llāhi’l-

Meliki’l-Ġaniyyi’l-Ḳadı ̇̄ r es-Seyyid İsmāᶜı ̇̄ l en-Naẓı ̇̄ fı ̇̄  b. Muḥammed el-Aḳḥiṣārı ̇̄  ḳad 

iltemese minnı ̇̄  baᶜżu iḫvānı ̇̄  min ṭalebeti’l-ᶜulūmi ve müstenı ̇̄ ri’l-fuhūmi [2a] en 

ütercüme ᶜalā ḳaṣı ̇̄ deti’l-bürdeti li’l-fāżıli’l-kāmili’n-niḥrı ̇̄ r ve’l-baḥri’ş-şehı ̇̄ r 

ᶜumdetü’l-ᶜulemāi’l-müteverriᶜı ̇̄ n, usvetü’ṣ-ṣuleḥāi’l-müteşerriᶜı ̇̄ n Ebū ᶜAbdullāh 

Muḥammed el-Būṣurı ̇̄ . Nevvera meṣcaᶜahu’l-Bārı ̇̄  ẓannen minhü innı ̇̄  ehle li-ẕālike 

meᶜa ennı ̇̄  bi’n-naẓari ilā esātı ̇̄ zena’l-mebrūri ke-necmi beyne’l-budūri. Ve mā ene fı ̇̄  

hāzihi illā ke-nemletümehdetriclü cerādin ilā Süleymāne ev ke-men yelḳı ̇̄  ḳaṭretün fı ̇̄  

ᶜummāni rāciyen en lā yuāḫiẕnı ̇̄  bimā nesı ̇̄ tü bi-mūcebi’l-iḥsān. Ve mā überriu nefsı ̇̄  

inne’n-nefse tüsāviḳu’l-ḫaṭāe ve’n-nisyān ve men aṭlaᶜa fı ̇̄ hi ᶜale’l-ḫalali ve’n-nisyān 

fe li-yaṣliḥa bi-bünyāni’l-keremi ve’l-iḥsān li-ennehu felemmā yaḫlū ᶜanhume’l-

insān ve ḳad naḳale ᶜani’s-selefi mine’l-ᶜulemāi’l-kibār ennehüm ḳālū ġayra 

kitāba’llāhi ye’bā en yaṣıḥḥa ve yaḫtāra ve ḳāle baᶜżu’l-ᶜulemāi’l-kirām yaṣliḥu ve’l-

leı ̇̄ mu yufżaḥu ve le-ḳad ketebtühā fı ̇̄  eyyāmi’l-baṭāleti ve’t-taᶜṭı ̇̄ li li-iştiġālı ̇̄  bihi mā 

ẕehebtü’l-birre illā ḳalı ̇̄ l [2b] bi-lā kedde ḳarı ̇̄ ḥatin ve lā taᶜabin ve lā cemᶜa’l-kütübi 

ve’l-ḫaṭabi mu’terifen bi’l-ᶜaczi ve’t-taḳṣı ̇̄ r müteberraken bi-naᶜti’n-nebiyyi’l-beşı ̇̄ ri 

ve’n-nezı ̇̄ r. ** 

                                                        
* Sayfa başında “Ķaśįde-i Bürde Tercümesi” “Rüstem-zāde Aĥmed Vehbį Efendi’niñ Vaķfıdur.” 

İfadeleri bulunmaktadır. 
** Allâh’a hamd olsun ki bütün takdîs, temcîd, tesbîh ve övgü O’nadır. Salât ve selâm da o güzel 

yüzlü, üstün yaratılışlı, fasih dilli ve hatta ağzının suyu dertlere şifa olan Muhammed (as)’ın 

üzerine olsun. Asıl meseleye gelince: Melik, Ganî, Kadîr isimlerinin sahibi yüce Allâh’a 

nazaranfakîr bir kul olan İsmail Nazîfî b. Muhammed Akhisârî şöyle söylüyor: Anlayışları parlak 

ve her biri birer ilim talebesi olan bazı kardeşlerim benden, sâlih fakîhlerin örneği, nurlu âlimlerin 
önderi, ilimdeki derinliği meşhûr, fâzıl, kâmil bir zât olan Ebû Abdullâh Muhammed el-Bûsurî’nin 

Kasîdetü’l-Bürde’sini tercüme etmemi istediler. O Bûsurî ki Bârî Teâlâ onun makamını 

nurlandırsın, onu da bu yukarıda zikri geçen üstâdlar arasına kabul ederek onu parlak aylar 

arasındaki bir yıldız eylesin. Bu çalışmam ile bu şahıslar arasındaki benim yerime gelince ben, Hz. 

Süleymân’a çekirge bacağı hediye eden bir karınca gibiyim veya bu ilim denizine bir damla katan 

birisi gibiyim. Unuttuğum, hata ettiğim yerlerden beni hesaba çekmeyeceğinizi ümit ediyorum. 

Ben bu hususta kendimi temize çıkarmam. Çünkü nefis insanı hata ve unutmaya sevk eder. Bu iki 
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  Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 1 İsm-i ẕātu’llāh ile bu naẓma ḳıldım ibtidā 

Lāyıḳ oldı her ḳula kim ide aña intihā 

 

 2 Kāf ile nūndan hüveydā ālemı̄̇ ḳıldı o Ĥak ̣

Aḥsen-i taḳvı ̇̄m içinde bizleri lā-siyyemā 

 

 لقدَخلقناالاَنسانَفيَاحسنَتقويم137  

 

 3 İtdi taħmįr analar rahminde bizi bir zamān 

Bir zamānda atalar śulbünde ŧutdurmuşdı cā 

 

 هوالذيَيصوركمَفيَالارحامَكيفيشا۶ 138  

 4 Bir zamān deryā-yı demde bizi mellāĥ eyledi 

Ḳıldı felāĥ Ǿarż-ı ġamda nice eyyām baǾde ẕā 

 

 5 Baĥr-i elŧāfından aytdı lücce-i şiǾr-i kerem 

Ṣad hezārān şükr-i Ǿalā-i Cenāb-ı Kibriyā* 

 

Fe li-ẕā ḳı ̇̄ le fi’l-aḫbāri inne mine’ş-şi’ri le-ḥikmeten ve inne mine’l-beyāni le-siḥran. 

Ve keẕā ḳı ̇̄ le ᶜallimū evlādeküm fe-innehu yeftiḳu’z-zihne ve yūres̱u’ş-şecāate. 

Vaᶜlem inne’ş-şiᶜra yesiḫḫa’l-baḫile ve yüşecceᶜa’l-cübbāne ve yüferricü’l-humūme 

ve yerżi’l-ġażbāne ve li-ẕālike ḳālū eş-şiᶜru enfeẕün mine’s-siḥr. Ṣadaḳa men ḳāle. * 
 

 6 Rūḥ-ı pāk-i Muṣṭafā hem āline yüz biñ selam 

Siyyema kim ol Ḥüseyn-i ser-şehid-i Kerbelā 

                                                                                                                                                             
şey (hata ve unutma) her insanda bulunabilecek iki husustur. Dolayısıyla bu ancak kerem ve ihsan 

sahiblerinin hoşgörü ile karşılayacakları bir şeydir. Ben de sizlerden bunu rica ediyorum. Selef 

âlimlerinden nakledilmiştir ki Allâh’ın kitabı dışında yazılmış kitaplara şu üç şekilde 

yaklaşılabilir. Bazı alimler bu tür kitapları tashih etmeye karşı çıkmışlardır. Ben bu kitabı hayır ve 

iyilikle çok az uğraştığım tatil günlerinde kaleme aldım. Kitabı yazarken de çok çaba harcamadım 

ve yorulmadım. Onu değişik kitaplardan da toplamadım. Acz ve kusurlarımız itiraf ediyorum. 

Uyarıcı ve müjdeci Nebî (Hz. Muhammed as)’ye na’t olarak teberrüken yazdım.  
137 “Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.”  (Tin, 30/4). 
138 “Sizi rahimlerde dilediği gibi şekillendiren O’dur.” (Âl-i İmrân, 3/6) 
* Bu beyitler B nüshasında bulunmamaktadır. 
* Bazı haberlerde şöyle geçmektedir: Şüphesiz şiirde hikmet; beyânda da sihir vardır. Ve yine 

denilmiştir ki: Çocuklarınıza şiir öğretiniz. Çünkü şiir zihni açar, kahramanlığı miras bırakır. 

Biliniz ki şiir, cimriyi cömert, korkağı kahraman yapar, üzgünü ferahlatır, öfkeliyi sakinleştirir. Ve 

böylece dediler ki: Şiir sihirden bir parçadır. Söyleyen doğru söyledi.  
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A 3a 7 Ez-muḳaddes ırḳ-zā key ḥażreti faḫrü’l-enām 

İdeler bize şefāǾat umarız hazret-i yevmü’l cezā * 
 

               Sebeb-i İnşā-i Hāẕihi’l-Ḳaṣı ̇̄ deti 
 

 8 Eyledi medḥ-i şerįfini Muḥammed Būṣurı ̇̄ 

Ḥüsn-i taǾbįrāt-ı elfāẓ-ı belı̄̇ġiyle edā 

 

 9 Virdi aña Bürde deyu bir güzel ad ol hümā 

Merḥabā olsun hezārān rūḥına ṣad merḥabā 

 

 10 Naẓm-ı inşā yerde adına sebeb bu oldı kim 

Ārıẓ oldı ḫalṭ-ı fālic aña bā-emr-i Ḫudā139 

 

 11 ǾĀciz olmuşdı Ǿilācından eṭıbbā-i zaman 

Bulmadı derdine kimse añun aṣlā hı̄̇ç devā 

 

 12 Ṣıḥḥatinden nā-ümı̄̇d oldı bu kez ol Būṣurį 

Nice olmasın yaḳįn gelmişdi mevt andan yana 

 

 13 Bir zaman bu ḥālet üzere eylenirken ol emān 

Geldi Ǿaḳl-ı gül-Ǿiẕārına anuñ bir dil-güşā 

 

 14 Ḥażret-i Ǿizzet-meǾāba çün tevessülden içün 

Başladı medḥ-i Rasūle āḫirine irdi tā 

 

 15 Nāgehān bir gice rü’yāsında gördi Serveri  

Meclisinde oḳudı naẓmını tā baştan başa 

 

 16 Oḳunurken iki yanına ṣalınırdı Rasūl 

Ṣanasın ṭubā-yı cennetdür o şāh-ı enbiya 

 

 17 Oḳuyup çün ḫatm olunca diñle n’itdi ol Tābı ̇̄b 

Hem ṣıġadı arkasın hem aña giydirdi ridā 

                                                        
*  Bu beyitler C nüshasında yer almamaktadır. 
*  Bu beyit B ve C nüshalarında yer almamaktadır. 
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 18 Ḫˇāb-ı nāzından uyanınca ḳāsįde ṣāhibi 

Gördi kim önündedir düşünde giydügi ridā 

 

A 3b 19 Ol vaḳitde buldı kendüsin selāmet Būṣurı̄̇ 

Ḥamdüli’llāh Ǿilletinden ḳurtulup bulmuş şifā 

 

İza ma Enze’allahu min Da’in İllâ Enzele Şifaün Sadaka 
 

 20 İrte oldı bu neşātıyla giderken cāmiǾe 

Geçdi anuñ önüne bir zāhid-i zū-ittiḳā 

 

 21 Didi ki medḥ-i Rasūli isterem yā Būsurı̄̇ 

Ḥaẓretinden bu niyāzım ḥācetim eyle revā 

 

 22 Būsurı ̇̄ didi aña çoḳdur ḳası̄̇dem ey ḫoca 

Ḳangısını isterisen söyle gel virem saña 

 

 23 Didi zāhid şol ḳaṣı ̇̄de isterim ki sen anuñ 

Dimiş-idin maṭlaıǾnda min tezekkür evvelā 

 

 24 Didi ey zāhid bunı ben kimseye fāş itmedim140 

Sen anı kimden işittiñ söyle gel bir bir baña 

 

 25 Didi seyrānımda faḫr-i kāinātı görmüşem 

Meclisinde oḳuyuben dinledim ey mehlikā 

 

 26 Gördi kim zāhid kelāmı birbirin basṭ eyledi 

Nüsḫa-i amber-feşānı virdi ol sāǾat aña 

 

 27 Dem-be-dem mūmā ileyhden iştihār itdi Ǿamū 

Bu ḳası ̇̄deyle teberrük ittiler hep ser-serā 

 

 28 Ol melek ṭāhir vezir-i pı̄̇r Bahāe’d-dįne kaçan 

Oḳusa yalın ayaġ olurdı hem başı ḳabā 

 

                                                        
140  ey zāhid: zāhid C. 
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 29 ǾAzm idüp nezr itmiş-idi ol vezir-i lā-naẓı̄̇r 

Baş açıḳ yalın ayaġ okudı taǾẓimen lehā 

 

 30 Ṣonra SaǾde’d-dīn ölünce yirine ḳāǾim maḳām 

Gözlerine aġrı indi ṣanki yaḳlaşdı aǾmā 

 

A 4a 31 ǾĀciz olmuşdı Ǿilācından etıbbā-i zaman 

İtdiler bunca Ǿilācı gittikce irtidā 

 

 32 Gördi Sa’deǾd-dįn düşünde bir gece ol ḥażreti 

Didi luṭfuyla aña ol şāh-ı māh-ı enbiyā 

 

 33 Sen şifa bulmaḳ dilerseñ Pįr Bahāe’d-dįne var 

Bürde adlu bir ḳasįde vardır anda yā fetā 

 

 34 Hālisāne ger sürersen gözlerine sen anu 

Avn bārıyla umarım bulasın andan şifā141 

 

 35 Uyanıp aldı gözüne sürdi istişfā idüp 

Evvelin ol dem selāmet gözleri buldu cila 

 

 36 Çok beyān itmiş efāẓıl ḫāṣṣasın ammā velį 

İḫtisār idüp berātı itmedin tafṣil hetā 

 

 37 Ḫāṣṣasınuñ biri bu kim nüsḫa-i meymūne ger 

Ḳangı evlerde bulunsa evleri eyler ḥamā 

 

 38 Girmeye uġrı vü ṭāǾūn hem saḳar ıṣṣı gele 

Ṣaklaya Mevlā ḫaṭardan irmeye āfet bela 

 

 39 Oḳunılsa ḫastaya hem i’tiḳād-ı pāk ile 

Ṣıḥḥat olduysa muḳadder Ǿācilen bulur şifa 

 

 40 Līk reng-āver sözi gāyet fesāḥat üzredür 

Nice fehm idemez ednā gibi eyler ḫatā 

 

 

                                                        
141 Bu beyit B. ve C. nüshalarında bulunmamaktadır.  
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 41 İltimās itdüm udādan añı itdüm tercüme  

ǾAvn-i lutfıyla Ḫudānın buldu ṣūret hakeza 

 

 42 Evvelā her beytin iki beyt-ile ḳıldım beyan 

Līk her bir mıṣraǾı bir beyt-ile oldı edā 

 

 43 Sāniyen hem müfredātın iki mısrāǾ eyledim 

Ṭālibe sehl olsun için eylemişim iǾtinā 

 

A 4b 44 Vardur elbet ḳusurı bakma yā iḫvān- ı dīn 

Sehv [ü] nisyān ile insān tev’em olmuş ādetā 

 

 45 Oldı İklidü’s-SaǾāde bu kitaba tesmiye 

Yazana hem oḳuyana vire tevfīḳın Ḫudā 

 

 46 Aḳhisārī Hāfız İsmaīl Nazīfī ḳuluñı142 

Her umūrında muvaffak ḳıl eyā kān-ı aṭā 

 

 47 Eylediyse ḥilye-i medḥiyyesin peyġamberiñ 

Ḥaẓretiñden mağfiret andan şefāǾatdür recā 
 

El-Faṣlu’l-Evvel fi’t-Teazzül 
 

َبِذِيَس ل مَ    َت ذ كُّرَِجِيراٰن  مِن   اَ 

َبِد مَِ َمُق ل ة  رٰيَمِن  ج  عاَ  َد م  ت  ج  ز   م 

 

 48 Ḥāṭıra mı geldiġinden ol nigār-ı aşina 

Ẕī-selemde sākin olan yār-i maḥbūb-ı Ḫudā 

 

 49 Dīdeden cery eyleyen āba karıştırdıñ demi 

Böyle mi āyīn-i āşıḳ tā ezelden Ǿādetā 

 

 50 Ḥātıra gelmek tezekkür ism-i mevżi Ǿẕī-selem 

Gözleriñ aġ u ḳarası muḳledir ey mehliḳā 

 

ةَهَ ا مَ    َتلِ قٰآءَِكٰاظِم  يحَُمِن  بَّتَِالرِِّ  

َ مَِو  َاضِ  اءَِمِن  م  قَُفيَِالظَّل  َال بر  م ض  ا و   

 

                                                        
142  ḥāfıẓ: seyyid A. 
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 51 Yoḫsa maǾşūḳ illerinden ey benim yanıḳ özüm 

Nev ḫaber mi virdi saña çün esüp bād-ı ṣabā 

 

 52 Giceniñ ḳara göksünde yıldırım berḳ eyleyüp 

Yāri gördüñ mi aǾyānen āh idersin dāǾimā 

 

 53 Ẓāẓime ism-i medine yeller esmekdür hubūb 

Hem izam-ı ismi cebeldür oldı imāẓ ẓāhir 

 

ت ا   ففُ اَه م  َاك  َقلُ ت  َانِ  اَلِع ي ن ي ك   ف م 

َي هِمَِ ت فِق  َاس  َقلُ ت  َانِ  اَلِق ل بكِ  م   و 

 

A 5a 54 Ya Ǿaceb ne Ǿārıż oldı gözleriñe ya seniñ 

Sākin ol ey gözlerim didikçe iderler bükā 

 

 55 Ḳalbiñe n’oldıǾaceb kim gel ifāḳat bul diseñ 

Vālih [ü] ḥayrān olup gitdikçe arturur hevā 

 

 56 Kef menǾ-i hemtā seyelān vālih ü ḥayran yehim 

Bel ayılmaḳdur ifāḳat diler anı mübtelā 

 

بَُّ   س بَُالصَّ َمُن ك تِمَ َا ي ح  َال حُبَّ ا نَّ  

ط رِمَِ َمُض  َمِن هَُو  َمُن س جِم  اَب ي ن   م 

 57 Ẓann ider mi Ǿāşıḳ-ı dil-ḫasta Ǿaşḳın gizliye 

Nice ṣaklar sırrını ol var iken şāhid baña143 

 

 58 Gözyaşıyla ḳalbinin yanıḳlıġı beyninde ol 

Ḳosa Ǿārifler bilürler āḳıbet öñden sona 

 

 59 Ṣabbu Ǿāşık ẓann ḥisban mużṭarim yalıñlanan 

Munketemdür gizlenen bel insicām aḳmaḳ şehā 

 

َلا   ع ل ىَط ل لَ َل و   َ عا َد م  َترُِق  وٰىَل م  ال ه   

َال عَ  َلِذِك رَِال ب انَِو  َلاَا رِق ت  َََََََََََو   

                                                        
143 baña: oña A. 
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 60 Sende ol dosta maḥabbet olmasa gözyaşların 

Dökmez idiñ şol yere kim kalmamış anda binā 

 

 61 Hˇāb-ı nāz içre ḳalırduñ gözlerim uyanmayup 

Ẕikr eyle yāriñ olan Sulṭān Muhammedden yaña144 

 

 62 Bān serḫun ṭaġǾalem uyḳudan uyanmaḳ araḳ 

Ḥubb hevā aḳmaḳ iraḳa hem ṭalel vı̄̇rān binā 

 

ب عَ     َ َتنُ كِرَُحُبِّا اَش هِد تَ ف ك ي ف  م  دَ   

َالسَّق مَِ عَِو  َعُدوُلَِالدِّم   بِهَِع ل ي ك 

 

 63 ǾAşḳ-ı yāri ne Ǿaceb inkār idersiñ ṭurmayup 

Şāhid-iǾādil şehādet ider iken dāimā 

 

 64 Birisidür eşk-i bāruñ mey-dem-i seylān ider 

Biri çeşmiñde seḳāmet gösterür rūz u mesā 

 

 65 Bel ḫaber virmek şehādet cemǾidür Ǿadliñ Ǿudūl 

Ḫastalık oldı seḳam bil ḥubb [u] aşḳa mübtelā 

 

ن ى   َض  ة َو  َع ب ر  طَّى  دَُح  ج  َال و  َا ث ب ت   و 

َال ع ن مَِ َو  دَّي ك  ل ىَخ  ارَِع  َال ب ه   مِث ل 

 

A 5b 66 İki ḫaṭ iŝbāt idüp ol ḳalb-i maḫzūnuñ senin 

Renk-bū gözyaşlarıyla hem daḫi cism-i ẓınā 

 

 67 Birisi benzer bahāra birisi miŝl-i Ǿanem 

YaǾni ṣarudur biri anuñ birisi elvelā 

 

 68 Abre gözyaşı ṣaru güller bahār haddu yañaḳ 

Verd-i ahmerdür Ǿanem vecdi ḫazan żaǾf ẓınā 

 
 

                                                        
144  źikr eyle: źikriyle A. 



49 
 

ق نِى   َا ه وٰىَف ا رَّ ن  ىَط ي فَُم  َس ر   ن ع م 

َا َي ع ت رِضَُالَّذَّاتَِباِل حَُو  لال مََِبُّ  
 

 69 Gice uyardı neaǾm geldi ḫayāli şol şehüñ 

Öyle şāh ki sevdigimdür pādişāhlar ḳul aña 

 

 70 Ḥālbuki leẕẕetlere ḥāǾil olur Ǿaşķım benüm 

Ġam ile dürlü elem ile hāǾil olur dāimā 

 

 71 Ḥubb hevā tārīḳ uyarmaḳ đayf ḫayāl aġrı elem 

ǾAşk ehvā iǾtiāẓ ḥā’il gice gelmek serā 

 

ة َ   ع ذِر  َم  ىَال عذُ رِيِِّ و   ي اَلائِمِىَفىَِال ه 

َت لمَُِ َل م  ف ت  َا ن ص  ل و  َو   مِنِِّىَالِ ي ك 

 

 72 Ey melāmet eyleyenler Ǿaşkım içinde bana 

ǾÖzrümi benden ḳabūl it maǾzere olsun saña 

 

 73 Ger olaydı sende inṣāf merḥamet yek-pāresī 

Ḥālime raḥm eyleyüp itmez idüñ levmi baña 

 

 74 MaǾzere Ǿaybın defǾǾuźri ḳabįle adıdur 

Kim bulardan Ǿāşıḳ ol tīz olur bulmaz devā145 

 

ت ترَِ    يَبِمُس  َلا َسِرِِّ الِي  َح   ع د ت ك 

سِمَِ لا َد ائىَِبِمُن ح   ع نَِال وُش اةَِو 

 75 Saña bāliġ oldı ḥālim ey melāmet idici 

Sırrımıñ yoḳ istitārı vāşilerden sermedā 

 

 76 Derdimiñ yoķ inḳitāǾı bir Ǿaceb ḥayret deyem 

Añlayup bį-gāne ḥālim derdime itmez devā 

 

 

                                                        
145  olur: olsa A. 
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A 6a 77 Didiler adve tecāvüz hem vişayet ḳogculuḳ146 

Münḥasım bil munḳaṭıǾdır āh oñulmaz derde dā 

 

عهَُُ   م  تَُا س  َل س  َلا كِن  ح  ت نيَِالنُّص  ض  ح   م 

مَِ م  َع نَِال عذَُّالَِفيَِص  َال مُحِبَّ  انَِّ

 

 78 Gerçi ey nāṣiḥ baña sen pend [ü] nuṣḥ itdiñ ise 

Līk ısḳā itmedim ben nuṣḥıñı bil ey fetā147 

 

 79 ǾĀşıḳ[u]meftūn olanlar fį śamemdür tā ezel 

Lāimiñ levminden itmez ictināb [u]iḥtiyā 

 

 80 Maĥż-ı ḫāliṣdür nuṣaḥ ḳılmaḳ naṣįḥat dostuna 

Āźil oldı levm idici fįṣamem ṣāġar ola 

 

َالشَّي بَِفيَِع ذ لِيَ    تَُن صِيح  م   انِِِّيَا تِّه 

مَِ ح َع نَِالتُّه  َالشَّي بَُا ب ع دَُفيَِنصُ   و 

 

 81 Töhmete ḥaml eyledim zı̄̇rā melāmet içre ben 

Nāsihı ̇̄niñ sözlerini pı̄̇rligiñ lā-siyyemā 

 

 82 Ḥālbuki pįrlik nuṣaḥda pek baǾįddür şüphesiz 

Töhmet itmekden ḥaźer it olma sen māil aña 

 

 83 Şeyb pįrlik ittihāmdur töhmete haml eylemek 

Sū-i žan töhmet melāmet di Ǿazil bil ittiġā 
 

 El-Faṣlu’s̱-S̱ānı ̇̄  fı ̇̄  Heva’n-Nefsi 
 

تيَِف اِنََّ   ار  اَبِالسُّوءََِا مَّ ا ت ع ظ تَم   

اَمِنَ  لِه  ه  مََِالشَّي بََِبنِ ذِيرََِج  ر  وا ل ه   

 

 84 Nefs-i emmārem menim dürlü kabāḥatler ile 

Diñlemez aṣlā nuṣaḥ alçaḳlıġından mā-aǾdā 

 

                                                        
146  ḳogculuḳ: ḳoculuk A. 
147  bil ey fetā: hiç ve Ǿizā A. 
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 85 Cehl-i gālib oldıġından eylemez nuṣḥı ḳabūl 

Pı ̇̄rligiñ ḳorḳutmasıyla rām olur mı baḳ şuna 

 

 86 Ķorķudan oldı neźįr vaǾẓı ḳabūldür ittiāǾž 

Köhnelik şeyb heremdür itme bundan imtirā 

 
 

لا َ   مِيلََِال فِع لََِمِنَ َا ع دَّتَ َو  قِرٰىَال ج   

ي فَِ أ سََِا ل مَََّض  ت ش مََِغ ي رَ َيبِر  مُح   

 

 87 Nefs-i emmārem menim hı̄̇ç nesne iḥẓār itmedi148 

Ḫaṣleti ḥüsn-i Ǿamelden ḳonuḳ aġırlamaġa 

 

A 6b 88 Öyle bir ekrem ḳonuḳ ki nāzil oldı başıma 

Yoḳdur anuñ iḥtişāmı bay mıdur bilmem gedā 

 

 89 Didiler ḥaẓırlamaḳ aǾded cemil ḥüsn-i ḫıṣāl 

Ḍayf alma mı ḳonuḳ itmek aġırlamaḳ ḳırā 

 

ل مََُكنُ تََُل وَ    اَا نِِّيَا ع  قِِّرُهََُم  اوُ   

تَُ ا ََك ت م  باِل ك ت مََِمِن هََُلِيَب د اَسِرِّ  

 

 90 Ger eger lāḥıḳ olaydıǾilm-i Ǿirfānım menim 

ǾĀciz olacaġımı taǾẓįm [ü] tevḳirden yaña149 

 

 91 Baña evvel ẓāhir olan sırrı ben saḳlar idim 

Ḳomayup ṣaçı ṣaḳalım boyar idim ser serā150 

 

 92 Eylemek taǾẓįm [ü] tevḳı̄̇r hem daḫi ser ḳocalıḳ 

El-ketem ism-i boyadır ẓāhir olmaḳdur bedā 

 

نَ    دََِِّلِيَم  اح ََبرِ  اَمِنَ َجِم  اي تِه  غ و   

ا دََُّك م  احََُيرُ  ي لََِجِم  بِالُّجُمََِال خ   

 

                                                        
148  menim: benim A. 
149  yaña: aña B. C. 
150  boyar idim: hep boyardım A.  
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 93 Bu benim emmaremi kimler ola kim döndüre 

Gün-be-gün azġunluġundan çekmişem cevr [ü] cefā 
 

 94 Nite ser-keş at olur o yanlar-ıla çevrilür 

Nefsimi de żabṭ ider kāmil gerek mürşid bana 

 

 95 Redd ṣarf a[z]ġun ġavāya nefs-i emmāre cimāḥ 

Ḫayl at ser-keş cimāḥdur bi’l-lecem o yan ola 

 

ع اصِىَت رُمَ َلا َف َ   اَك س رَ َباِل م  تِه  و  لَش ه   

يَالطَّع امَ َإنََِّ ة ََيقُ وِِّ و  َََََََََََالنَّهِمََِش ه   

 

 96 Ey muḫāṭab ma’siyetle iştihā-yı nefsini 

Ḳırmaġı itme ṭaleb kim olmasun sa’yin hebā 

 

 97 Söylenür eski mesel elbette lezzetli ṭaǾām 

Mi’deyi eyler ḳavı̄̇ virür ḥarı̄̇ṣe iştihā 

 

 98 Kesr ḳırmaḳ ma’siyet oldı günah revm ṭaleb 

Bil nehem şehvet ṭaǾāma şehvet oldı iştihā 

 

النَّف سَُ   ف لََِو  مِل هََُإنَِ َك الطِِّ ع لٰيَش بَََّتهُ   

اعََِحُبَِِّ ض  هََُانَِ َوَ َالرَّ مَِي ن ف طََِت ف طِم   

 

A 7a 99 Nefs-i emmāre hemān bir tāze ma’ṣūm gibidür 

Ḥāl üzre terk iderseñ ol ṭıfıl olur fetā 

 

 100 Māderin emmege raġbet üzre ḳalır ol ṣabį 

Ger anı südden keserseñ emmez ol mevlūdana 

 

 101 Ṭıfl maǾsūm terk ihmal şebb oġlan bū yemiş 

İnfiṭām oldı kesilmek er-rıḍaǾ emmek ana 

 

رِفَ    اه اَف اص  ا نَ َه و  اذِر  ح  لِِّي هَُو  توُ   

وٰىَانََِّ اَال ه  لٰيَم  ي صِمََِِّا وَ َيصُِمَ َت و   
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 102 Ey muḫāṭab döndür ol nefsin hevāsın hem daḫi 

Sen ḥaźer it ol hevā-yı nefse vālį ḳılmaġa 

 

 103 Ol hevā olduḳça vālį ḫālį olmaz ikiden 

Ya ḳatil ya Ǿār netice āḳıbet virür saña 

 

 104 Ṣarf döndürmek vaṣam Ǿār vālį olmak tevliyet 

Oḳ atub öldürmek aṣmā öldürür düşmen hevā 

 

اَوَ    اعِه  ه يَ َر  الََِاَفيَِو  ةَلاعم  س ائِم   

ل تََِهِيَ َانَِ َوَ  ت ح  عٰيَاس  ر  ت سمََُِاَفَ َال م   

 

 105 Eyle sen nefse riāǾyet ḥal budur ki ol nefis 

RaǾy olur bezm-i amelde ṣanki pı̄̇rānda gele 

 

 106 Ḳānġır-ısa ol nefis otlaġına ṣalma ṣaḳın 

Ger ṣalarsañ ṭāǾat itmez ol denį nefsiñ saña 

 

 107 Ḥıfz idüb güdmek riāǾyet hem ḥalāvet ṭatluluḳ 

Otlaġa merǾa gezendür sāime dāim feẓā 

 

سَّن تَ َك مَ    ءََِل ذَّة ََح  ر  ق اتلِ ة ََلِل م   

ي ثََُمِنَ  الدَّس مََِفيَِالسَّمََِّا نَََّي د رََِل مَ َح   

 

 108 Nefs-i emmāre kişiye leźźeti taḥsįn ider 

Öyle lezzet ki kişiyi öldürici Ǿādetā 

 

A 7b 109 Şol cihetten öldürür bilmez kişi kim ol zehir 

Cerb şerinden ḍolu derd ü sitem aldanma aña 

 

 110 Didiler taḥsı̄̇n güzel itmek daḫi semme zehir 

Cerb şirine desem di var mı aña iştiha 

 

شَ    اخ  ش بعِ ََمِنَ َوَ َجُوع ََمِنَ َالدَّس ائسَِ َو   

ةَ َف رُبََّ ص  م  خ  مََِمِنَ َش رَ َم  التُّخ   
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 111 Gel bu açlıḳ fitnesinden keyḥazer kıl elemi151 

Hemde ṭokluķ ḥįlesinden eyle ḫavfı dāimā 

 

 112 Nice ṭoḳluḳ vardurur kim şerdürür ol tuḫmeden152 

Tecrübeyle ẓāhir olur belki ey Ǿārif saña 

 

 113 Ḳorḳu ḫaşyet maḫmasa açlıḳ desįse fitnedür 

Tuḫme ṭoḳluḳdur ekul olma olursun imtilā 

 

ت ََوَ    رِغَِاس 
عَ َف  تَ َق دََِع ي نَ َمِنَ َالدَّم  ل تَ َاَام   

ارِمََِمِنَ  ح  مَ َوَ َال م  ي ة ََال ز  النَّد مََِحِم   

 

 114 Dem-be-dem yaşlar aḳıt sen gözleriñden bį-şumār 

Öyle gözler ki meḥārimden olupdur imtilā153 

 

 115 Hem daḫi sen ol mülāzım ḫıfzına pişmānlıġın154 

Bin nedamet atına sen tövbekār ol ey dilā  

 

 116 Ḥımye ṣaḳınmaḳ peşı̄̇mānlıḳ nedem maḥrem ḥaram 

Hem daḫi ifrāġ dökmek dolu olmak imtilā 

 

الِفََِوَ    اَوَ َالشَّي ط انَ َوَ َالنَّف سَ َخ  اع صِهِم   

اَانَِ َوَ  اكَ َهمُ  ح ض  حَ َم  ف اتَّهِمََِالنُّص   

 

 117 Gel bu nefse ol muḫālif düşmeniñ şeyṭāna hem 

Eyle Ǿisyānı bulara tā olasıñ muḳtedā155 

 

 118 Bu ikisi nuṣḥ-ı ḥālis ider isen ger saña 

Töhmete ḥaml it bularıñ nuṣḥunı ey dil-rubā 

 

 

                                                        
151  gel: sen A. 
152  ṭoḳluḳ: açlık A. 
153  olupdur: olupdı: B. C. 
154  sen ol: ol A. 
155 Nefsle şeyṭana uyma ol muḫalif anlara 

 İnḳiyād itme ṣakın anlar adüvlerdir saña A. 
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A 8a 119 Bil iṭāaǾt itmemek Ǿisyān-ı ḫaliṣdür maḫṣar 

Hem nuṣaḥ saña naṣįḥat ittihām töhmet ola 

 

اَتطُِعَ َلا ََوَ    ما ََمِن هُم  لا ََخ ص  ك ما ََو  ح   

مََِك ي د ََت ع رِفََُف ا ن تَ  ص  مََِوَ َال خ  ك  ال ح   

 

 120 Bu ikisinden birine gel iṭāǾat itme sen 

Bunlarıñ biri ḫaṣımdur birisi ḥākim saña 

 

 121 Sen ki Ǿārifsin bilursiñ ḫaṣm-ı bed-ḫū mekrini 

Hem daḫi ġaddār ḥākim cevri saña rūşenā 

 

 122 Lā tutiǾ uyma dimekdür ḫasım düşman gitmeler156  

El ḥakem ḥākim olandur ḥükmüne virme rıżā 

 

ت غ فِرَُ   لَ َمِنَ َله ََالَا س  لَ َاََٰبََِق و  لَع م   

عقُمََُِلِذِىَلَاَن سَ َبهََِِن س ب تََُل ق د َ  

 

 123 Ol Ħudā-yı lem yezelden isterem ben mağfiret 

Bį-Ǿamel söz söylemekden ṣıġınıram ben aña 

 

 124 Nesle nisbet eyledim gerçek inan ḳavliyle ben 

Şol Ǿaḳı̄̇m kim nitācı yoḳdurur ḥayfā aña157 

 

 125 Nesl [ü] evladdur didiler nisbet oldı intisāb 

Oġlı olmazsa aḳįmdür erkek olsun ya nisā 

 

تكَُ    ر  تََُلٰكِنَ َي رَ ال خَ َا م  ر  ت م 
اأ  بِهََِم   

اَوَ  تََُم  ت ق م  اَاس  لِيَف م  ت ق مََِل كَ َق و  اس   

 

 126 Gerçi emrittim saña ben ḫayr ammā lįk ben 

İtdigim emr-ile āmil olmadım ḥayfā baña 

 

                                                        
156  ḫasım düşman keydeler: keyd mekr düşman ḫaṣım A. 
157  Şunları ki hiç getürmez anlar evlād ‛adetā A. 
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 127 Hem daḫi ben istiḳāmet itmemiş iken Ǿaceb158 

Bilmezem eyā nedendür isteḳim ḳavlim saña 

 

 128 Ïtimār oldı lüġatde emre itmek imtisal 

İstiḳāmet doġruluktan ḳılmaya Mevlā cüda 

 

لا َ   د تََُو  وَّ تََِق ب لَ َت ز  و  ن افلِ ة ََال م   

لََِِّل مَ َوَ  ََسِوٰيَاصُ  ض  ا صُمََِل مَ َوَ َف ر   

 

 129 Hem daḫi zād itmedim ben nāfile ṣavm u ṣalāt 

Ah ölüm gelmezden evvel yanaram her dem aña 

 

A 8b 130 Ḳılmadım ben farż olandan ġayrı aṣlā hįç namāz 

Ṭutmadım aṣlā oruç hįç farẓ olandan mā-aǾdā 

 

 131 Nāfile farẓ olmayandur zād azıkdur mevt ölüm 

Bil sivā ġayrı dimekdür farẓ olup emr-i Ḫudā 
 

                   El-Faslu’ŝ-Ŝālisü fį Medhi’r-Rasūl ǾAleyhi’s-selām 
 

تَُ   نَ َسنَُّة ََظ ل م  يَ َم  لَالِ يَامَالظَََّا ح   

ت ك تَ َا نَِ اهََُاش  رََِّق د م  وَ َمِنَ َالضُّ  

 

 132 Sünnetin terk itmişem ben şol nebįler şāhınıñ 

Giceyi iḥyā iderdi tā idince iştikā 

 

 133 Ol mübārek meymenetlü nūr-ı maḥẓ ayaḳları 

Şol veremden ki elem bulmuşdı faḫr-i enbiyā 

 

 134 Ẓulm terk-i sünnet ü sīret ḳarañudur ẓulem 

Ḍarr elemdür şeş verem incitmek oldı iştikā 

 

ش ائ هََُس غ بَ َمِنَ َش دَََّوَ    ىَوَ َا ح  ط و   

تَ  ةََِت ح  ار  فَ َك ش حا ََال حِج  لاد مَ َاَمُت ر   

                                                        
158  ‛aceb: ya ‛aceb A. 
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 135 Gāh olurdı baġlar idi açlıġından baġrına159 

Ṭaşları kān-ı risālet maǾden-i ṣıdḳ [u] ṣafā 

 

 136 Ṭayy iderdi ṭaşlarıñ altında bogrin ol ṭabįb 

Öyle bukri var idi nāiǾm adımı ser serā 

 

 137 Tayy dürmekdür türaf lįnetdiri oldu edem 

Bil keşaĥ bogri seġab açlıķ baġırsakdur ḥaşā 

 

د ت هََُوَ    او  ذ ه ب ََمِنَ َالشُّمََُّال جِب الََُر   

اه اَن ف سِهََِع نَ  اَف أ ر  مََِا يَّم  ش م   

 

 138 Hem daḫi daǾvet iderdi daġlar ol Ḥaḳ dostuna160 

Öyle ṭaġlar ki uludur ḫāliṣ altundur şehā 

 

 139 Kendü nefsinden ṭaleb iderdi ṭaġlar ol şehiñ 

Riḳḳatin iẓhār iderdi şāh-ı faḫr-i enbiyā 

 

 140 Bil Ǿudūl itmek şememdür hem revād oldı ṭaleb 

Şemme eşmek cemǾidür maǾnāda Ǿālidür hebā 

 

د هََُا كَّد تَ َوَ    اَزُه  تهََُُفيِه  رُور  ض   

ة ََانََِّ رُور  مََِع ل يَت ع دوَُلا ََالضَّ ال عِص   

 

A 9a 141 Zuhruf-ı dünyāda zühdün eyledi tā keyd anı161 

Faḳr-ı muḫtārı o şāhın rūḥuna yüz bin ŝenā 

 

 142 İḥtiyācı Ǿismetine idemez gerçek ẓulem 

Meyli yok dünyāya nite eyleye cevr ü cefā162 

 

 143 Raġbetiñ ẓıddı zühd te’kįd iḥkām eylemek 

Ẓulm udvān Ǿismet anı ṣaklamak Bārį Ħudā 

                                                        
159  baġrına: kạrnına A. 
160  Hem daḫi: daḫi B. C. 
161 zühdün eyledi ta keydāni: tā-keyd eyledi zühdün añun A. 
162  eyleye: ile B. C 
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ةََُالدُّن ي اَالِ ىَت د عُواَفَ ك يَ َوَ    رُور  نَ َض  م   

رُجََِل مَ َلاهََُل وَ  ال ع د مََِمِنَ َالدُّن ي اَت خ   

 

 144 İḥtiyācı daǾvet ider mi bu ḳabından yaña163 

Şol nebı̄̇niñ ki didi şānında ḥak levlāk aña164 

 

 145 Öylesi şāh-ı nebį ki olmayaydı ol eger 

Çıkmayup dünyāǾademden kalır idi sermedā165 

 

 146 Keyfe istibǾād içün daǾvet çaġırmak didiler 

Bil Ǿadem yoḳluḳ żarūret iḥtiyāc ey mübtelā 

 

د َ   مَّ ن ي نََِس يِِّدََُمُح  الثَّق ل ي نََِوَ َال ك و   

مََِمِنَ َوَ َعرُُبَ َمِنَ َال ف رِيق ي نََِوَ  ع ج   

 

 147 Ol Muḥammed şāh-ı Aḥmed iki Ǿālem faḫridür 

İns ve cinniñ serveridür şüphemiz yokdur aña 

 

 148 Hem ferįḳiniñ ulusıdur o ṣāhib-i muǾcize 

YaǾni birisi ǾArab biri ǾAcemdür Ǿādeta 

 

 149 İsm-i mefǾūldür Muḥammed ismidür ol serveriñ166 

Hem siyādet ululuḳdan ḳılmaya Mevlā cüdā 

 

د ََلافَالنَّاهِيَرَُلاٰمََِن بيُِّن اا   ا ح   

لََِفيَِأ ب رََّ هََُلاَق و  ن ع م ََولاَمِن   

 

 150 Öylesi sulṭān Muhammeddür nebį sulṭānımız 

Emr-i bi’l-maǾruf idici nehyi münker dāimā167 

                                                        
163 eyler mi: ider mi B., C. 
164 “Levlâke levlâke lemâ halaktü'l-eflâk” (Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.)  

İsmail b. Mehmet Aclûni, Cilt: 2, s.87, Hâdis nu: 1837 
165  Sermedā: ser-serā A. 
166  Çok dimek ism-i Muḥammed ḫaṣlet maḥmudesi A. 
167 “Siz insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz. Marufu emrder, kötülükten vazgeçirmeye 

çalışırsınız; çünkü Allah’a inanıyorsunuz.” (Âl-i İmrân, 3/110) 
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 151 Bir eḥad eṣdak değil andan ki kavlinde hįç 

Hem neǾam ḳavlinde yoḳdur andan eṣdaķ yā fetā 

 

 152 Ħayr işle diyen emr-i nāhį şerden menǾ iden 

Bil eber gāyet de ŧoġrı sözdür ey Ǿiffet-nümā 

 

ب۪يبََُهُوَ    ىَالَّذِىَال ح  ج  ش ف اع تهَُُترُ   

لَ َلِكلَُِِّ الََِاَمِنَ َه و  مُق ت حِمََِلاه و   

 

A 9b 153 Şol ḥabįbdür ol nebiyyu’llāh-ı rabbü’l-Ǿālemįn 

Olunur andan şefāǾat rūz-ı maĥşerde recā 

 

 154 Ol şefāǾat maḥşerin her ḳorḳus-içün istenür 

Öylesi ḳorḳu ki şiddetlidür inan sen oña 

 

 155 Ḳorḳulu şeydür hevl ehvāl anuñ cemǾidür 

Şiddet-ile dāhil olmak iftiḥām ummaḳ recā 

 

سِكُونَ َلهََِالَالِ ىَد ع ا   ت م  هَِبََِف ال مُس   

سِكُونَ  ت م  ب لَ َمُس  مُن ف صِمََِغ ي رََِبحِ   

 

 156 DaǾvet itdi ins ü cinni ol nebį Ĥaḳdan bana 

Yapışuben ĥażretine eyleyenler ilticā 

 

 157 Tutdılar bir ḥayli anlarıñ metı̄̇ndür ol ḥabl 

Öyle bir ḥabl-i metı̄̇n ki inḳiṣām yokdur oña 

 

 158 İnḳisām oldı kesilmek yapışan müstemsikün 

Hem daḫi daǾvet çağırmak habl-i şerǾ Allāh Ǿalā 

 

ل قَ َفِيَالنَّبيِِّ۪ينَ َف اقَ    خُلقَُ َفيَِوَ َخ   

ل مَ  لا ََعِل مَ َفيَِيدُ انوُهََُو  مََِو  ك ر   

 

 159 Enbiyānıñ cümlesine fāiķ oldı ol nebi 

Ḫilḳatinde hem ḫulḳda ruḥuna yüz bin senā 
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 160 Olmadı yaḳįn aña hįç enbiyā vü mürselįn168 

Ne Ǿilimde ne Ǿamelde Allāh Allāh çok Ǿalā169 

 

 161 Didiler ḫilḳat yaradılmış ṭabįǾatdur ḫulķ 

Fevḳā Ǿālįdür dünüvv olmaḳ yaḳįn bil ey fetā 

 

سوُلََِمِنَ َكلُُّهُمَ َوَ    مُل ت مِسَ َلهََِلَر   

فا َ رََِمِنَ َغرُ  فا ََوَ ا ََال ب ح  ش  الدِِّي مََِمِنَ َر   

 

 162 Enbiyānın her birisi ṭālib olup aldılar 

Ol rasūlu’llāhdan aǾnį şāh-ı māh-ı enbiyā 

 

A 10a 163 Ǿİlmi deryasından añun bir avuç miḳdārını 

Ya ki luṭfı yaġmurundan itdiler maśiy-yi recā 

 

 164 Ġarf eliyle ṣuyı almaḳ iltimās oldı ṭaleb 

Raşf ṣuyı ṣorup içmek dime yaġmur-ı semā 

 

اقفِوُنَ َوَ    دِِّهِمََِعِن د ََل د ي هََِو  ح   

ل ةََِمِنَ َا وَ َال عِل مََِنقُ ط ةََِمِنَ  ال حِك مََِش ك   

 

 165 Enbiyā vaķf idicidür ḥazretiñ yanında hep 

Ḥadd-i Ǿindinde ŧurup geçmezler aṣlā bir yana 

 

 166 Noḳṭasından Ǿilminiñ başıñla senden ḥikmetiñ 

Aldılar ammā bu ḥadde ḳaldı cümle enbiyā 

 

 167 Ḥikmetin cemǾi ḥikemdür noḳṭadur lā yenķasim 

Vaḳf ṭurmaḳ ḥadd ġāyet şekle iǾrāb hāhünā  

 

وَ    ع ن اهََُت مَََّالَّذِىَف ه  تهََُُوَ َم  صُور   

ط ف اهََُثمََُّ ب۪يبا ََاص  النَّس مََِب ارِيءََُح   

 

                                                        
168 yaḳįn aña: aña yaḳįn A. 
169 kerem: amel A. 
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 168 Ol nebį şol faḫr-i Ǿālemdür tamām oldı anuñ 

Ṣūreti maǾnāsı cümle yaǾni bāṭın ẓāhirā 170 

 

 169 Ṣonra maḥbūb idinü ben itdi anı iṣŧefā 

Bārįü’l-insān olan Perverdigār-ı Kibriyā 

 

 170 Ẓāhire ṣorup dinür bāṭına hem maǾnā dinür171 

Bārį Ħālik nesem nās iḫtiyāre iṣṭefā 

 

اسِنِهَِ   ح  َفيَِم  َش رِيك  ع ن  هَ   مُن زَّ

ه رَُال حُس نَِفيِهَِ و  غ ي رَُمُن ق سِمَِف ج   

 

 171 Hem münezzehdür şerįkden ol şefįǾuǾl-müźnibįn  

YaǾni yoḳ mānende ḥüsnünde eger varsa ṣalā 

 

 172 Cevheri ḥüsni anuñ zātında mevcūddur noḳṭa 

Eylemez kıṣmet ḳabūl ḥüsn-i cemālī-i Muṣṭafā172 

 

 173 İnḳısām baḫş oldı tenzįh didiler itmek ırāġ 

Muḥsiniñ cemǾi meḥāsin ḥüsnüne cānım fedā 

 

ارٰىَفيَِن بِيِِّهِمَِ   اَادَّع ت هَُالنَّص  َم   د ع 

ت كِمَِ َاح  فيِهَِو   َ د حا َم  اَشِئ ت  َبِم  كُم  َاح   و 

 

 174 Hem naśārā itdügi daǾvāyı terk eyle yüri 

İtdiler kendi nebįsinde olar çoḳ iftira 

 

A 10b 175 Hem daḫi ĥükm it mediĥden ne ile ister isen 

Ol nebį ḥakkında ḥükm it iḫtisām itme şehā 

 

 176 İḥtiḳām oldı ḫusūmet oldı daǾvā iddiǾā 

DaǾ emir terk it dimekdür didiler ḥüküm ķısā 

                                                        
170  cümle yani baṭın ẓāhirā: yani ẓāhirān baṭınān A. 
171  bāṭına hem: hem bāṭına A. 
172  ya fetā: Muṣṭafā B., C. 
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فَ    َش ر  َمِن  اَشِئ ت  َألِ يَذ اتِهَِم   ف اَن سُب 

َ َعِظ مَِو  َمِن  اَشِئ ت  َألِ يَق د رِهَِم  ان سبُ   

 

 177 Nisbet eyle o nebįniñ źātına şol şey kim 

Sen dilersin anı ol şey bil şerefdür hāhünā 

 

 178 Hem daḫi sen nisbet eyle ol ḥabįbin ḳadrine 

Şol Ǿaẓimden ne dilerseñ eyle gel nisbet oña 

 

 179 Yüceliḳ oldı şeref bil ululuḳ oldı Ǿaẓįm 

Źāt-ı cismidür o şāhın rütbesi Ǿālį hümā173 
 

 

َل هَُ   سُولَِللهَِل ي س  َر  ل  َف ض   ف اِنَّ

َبفِ مَِ َع ن هَُن اطِق  ف يعُ رِب  دَ   ح 

 

 180 . İmdi taḥḳįḳ fażlı Raĥmānį Rasūl-i Ekremiñ 

Öyledür ki ġāyeti yoḳ ola anda müntehā 

 

 181 İmdi ġāyet de müsebbib ide fażlından beyan 

Nāṭıḳ u vāṣıf diliyle vaṣf ide ṣubḥ u mesā 

 

 182 Fażl ululuḳ ḥaddü ġayet nāṭıḳ oldı söylenir 

Fem aġız yaǾni lisān-ı aǾrāb beyan itdim saña 

 

هَُاٰي اتهَُُعِظ ما َل وَن اس ب َ   َق د ر  ت   

مُهَُ يَٰاس  مَِا ح  م  َالرِِّ َيدُ عٰىَد ارِس  ح۪ين   

 

 183 Ger eger olsa mümāsil ḳadr-i pākine anuñ 

RıfǾatine dāl olan āyātı ey kān-ı vefā 

 

 184 İsmi iḥyā ider idi daǾvet olunduġı dem 

Çürü[yü]p gitmiş Ǿižāmı öyle sulṭān Musṭafā 

 

 

                                                        
173 āli: ḳadri A. 
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 185 Didiler āyet Ǿalāmet mertebe oldı ķader 

Dārisü’r-rimem kemükler çür[ü]yüb bulmuş fena 

 

اَت ع يَٰال عقُوُلَُبِهَِ   ت حِنَّاَبِم  َي م   ل م 

َن هِمَِ َل م  َو  ت ب  َن ر  ن اَف ل م  ع ل ي   َ صا  حِر 

 

A 11a 186 Bir ḫiŧābıyla bize hįç itmedi ol imtiḥān 

Kim aḳıllar āciz ola anuñ ile ey ḫocā174 

 

 187 Bize ṭāmiǾ olduġından bizlere lāyıḳ olan 

Şek teḥarrį itmeyelüm ḥaḳ nebįdür Muṣṭafā 

 

 188 İrtiyāb şekk taǾye āciz imtiḥāndur tecdiye 

Hem [de] ḫayranım saña ey maǾden-i kān-ı vefā 

 

ع ن اهَُف ل يَ    مَُم  ىَف ه  ر  َال و  ىا ع ي  َيرُ  س   

َ بَِو  ال بعُ دَِمِن هَُغ ي رَُمُن ف حِمَِلِل قرُ   

 

 189 Ḫalķı āciz ḳaldı maǾnāsın fehm pes imdi şān175 

Ķurbı ḥālinde görünmez buǾdı ĥālinde kezā 

 

 190 Göremez maǾnāsı ḥaḳḳında eḥad illā ki ol 

Olur elbet münfeḥim ol ḥikmeti Bārį Ħūdā 

 

 191 Āciz itmek oldı aǾye ḥāle muǾtād didiler 

Münfeḥim söylenmeyüp sākit olan maḫlūk verā 

 

َبعُدَُ    رَُلِل ع ي ن ي نَِمِن  ه  سَِت ظ   ك الشَّم 

مَِ َا م  َمِن  ف  َالطَّر  َتكُِلُّ و  ةَ  غِير   ص 

 

 192 Gün gibi aṣġar görünür gözlere ırāḳdan ol 

Nitekim görürsen şems fī cevvis-semā 

 

 

                                                        
174   ola: ol A. 
175  maǾnāsın fehm pes imdi şan: maǾnāsı añun fehm eylemek A. 
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 193 Ol şems yaḳından alur gözlerin nāẓırlarıñ 

Böyle sulṭānıñ muṭahhar rūĥına ṣad biñ ŝenā 

 

 194 Didiler iklāl yorulmaḳ hem emem oldı yaķįn 

Ṭarfe gözdür gözleriñe ḳıl bu sözüm tūtiyā 

 

قِيق ت هُ   َيدُ رِكَُفيَِالدُّن ي اَح  َك ي ف   و 

م َنيِ ام َ َع ن هَُباِل حُلمَُِت سَ ق و  لَّو   

 

 195 Nice añlar dünyāda maǾnāsının māhiyyetin 

Şol kişiler kim olupdur nevme anlar mübtelā 

 

 196 Eylemiş onlar ḳanāǾat ru’yetinden ḥażreti 

Düş ile rüǾyā ile görmek dilerler ser-serā176 

 

 197 Keyfe istifhām-ı inkārįdür idrāk añlamaḳ 

Ḥulm düşdür tesliye oldı ḳanāǾat hem rıżā 

 

ب ل غَُال عِل مَِفيِهَِانَّهَُب ش رَ     ف م 

ل قَِالَلهَِكلُِِّهِمَِ ي رَُخ  َانَّهَُخ   و 

 

A11b 198 Ḥażretiñ ḥaḳḳında ḫalkıñ ġāyeti Ǿilmi bu ki177 

Ol nebį taḥḳįḳ beşerdür ideriz įḳān aña 

 

 199 Hem daḫi taḥḳįḳ ulusıdur ḳamunuñ ol ṭabįb178 

Yoķdur añlar ki ḳamu ḫalḳ ide anda intihā 

 

 200 Ġāyete meblaġ didiler hem daḥi insan beşer 

Ḫalḳ bi-maǾnā oldı maḫlūḳ ey dilārā mı Ħüdā 

 

ا   امَُبِه  س لَُال كِر  َا ت ىَالرُّ َآى  كلُُّ  و 

َ َمِن  ل ت  اَاتِّص  نوُرِهَِبِهِمَِف اِنَّم   

 

                                                        
176  rüyā: uyḫu A. 
177  Ħalkıñ ġāyeti Ǿilmi bu ki ĥażretiñ ḥaḳḳında C. 
178  ṭabįb: ḥabįb A. 
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 201 Her bir āyet ki anuñla ümmetine cümle hep 

Geldiler ruslü’l-kirāma aṣfiyā u aṣķiyā179 

 

 202 İmdi nūrından ulaşdı her bir āyet serveriñ 

Ḥażret-i ruslü’l kirāmıñ cümlesine ser-serā 

 

 203 Āy āyet cemǾidür maḳsūd anuñla muǾcize 

İttiṣāl oldı ulaşmaḳ nūr ile maḳsūd żiyā 

 

اكِبهُ ا   َك و  َهمُ  ل  سَُف ض   ف اِنَّهَُش م 

ل مَِ ه اَلِنَّاسَِفيَِالظُّ ار  َا ن و  ن  هِر   يظُ 

 

 204 Ululuḳda gün gibidür ol risālet maǾdeni 

Yıldıza beñzer anuñ yanında sāir enbiyā 

 

 205 Öyle yıldızlar ki nāsa nūrını iẓhār ider 

Karañuluk gicelerde olur anlar pür-żiyā 

 

 206 Bir alay yıldız kevākib oldı iẓhār āşikār180 

Ḳarañu gice ẓulemdür fażl ululuķ ey ḫoca 

 

ان هَُخُلقَُ    َز  ل قَِن بيِ ِّ َبخِ   ا ك رِم 

َباِل بِش رَِمُتَّسِمَِ ت مِل   باِل حُس نَِمُش 

 

 207 Ne Ǿaceb oldı mükerrem ol nebįniñ ṭalǾati 

Aña zįnet virdi ḫalkı böyle bir Ǿālį liḳā 

 

 208 Ḳaplamışdur ḥüsn-i ḫulkı ile cemāli pākini 

Müttesimdür büşr ile ol maǾden-i kān-ı vefā 

 

A 12a 209 Ḫalḳ-ı źātdur müttesim oldı nişān ḫulḳ ṣıfāt 

Büşr açıķ yüzlü Ḥabibu’llāh Muḥammed Muṣṭafa 

فَ    ه رَِفيَِت ر  فَ َك الزَّ َال ب د رَِفيَِش ر  و   

مَِ َالدَّه رَِفيَِهِم  َو  م  رَِفِيَك ر  ال ب ح   و 

                                                        
179  enbiyā: aṣfiyā B., C. 
180  oldı: etmek A. 
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 210 Bil leṭāfetde şükūfe şekline beñzer o şāh 

Yüceliḳde bedr[e] beñzer Ǿāleme virür żiyā 

 

 211 Beñzemişdür baḥr-i Ǿummāna seḫāda ol ṭabįb 

Beñzer ol himmet de dehrü’ś-śalātü’ś-śalā 

 

 212 Māh-tāb-ı bedr leṭāfetdür teref dehir zaman 

Yüceliḳ oldı şeraf zehr çiçek bunı ṣafā 

 

َاَلل تهَِِ   فيَِج  دَ  َف ر  ه و   ك ا نَّهَُو 

مَِ ش  فيَِح  َت ل ق اهَُو  َحِين  ك ر   فيَِع س 

 

 213 Sen ḳavuşduġuñ vaḳitde ferdį ḥālinde aña 

ǾAsker içinde ḥaşem içinde görinür saña 

 

 214 Ḥal budur ki yalıñuzdur ol şeh-i ḫayrü’l-verā181 

Heybetinden görinür küffāra şįr ejderha 

 

 215 Yalıñuza ferd didiler hem celālet heybete 

Didiler Ǿasker çeriye bil ḥaşem ḫādim saña 

 

د فَ    ك نوُنَُفيَِص  لؤَُُال م  اَاللُّؤ   ك ا نَّم 

عَ  َم  َمُب ت س مَِمِن  َمِن هَُو  ن طِق  َم  دِن ي   

 

 216 Śanki ol şāhıñ kelāmı bį-ḥesāb incü gibi 

Öyle incüler ki gizlenmiş ṣadefde Ǿādetā 

 

 217 İki maǾdenden olupdı ḥāsıl ol çok incüler 

Birisi manṭıḳdur anuñ ibtisām biri dilā 

 

 218 Lü’lü’ incü gizli meknūn müfredidür lü’lüün 

İbtisām oldı tebessüm söylemek manṭıḳ şehā 

 

 

                                                        
181  ol şeh-i ḫayrü’l-verā: ider ol sedd-i ŝufur A. 
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ه َ   َا ع ظُم  مَّ ض  باَ  َي ع دِلَُترُ   لاَط۪يب 

َمُل ت ثِمَِ َمِن هَُو   طُوب يَلِمُن ت شِق 

 

 219 Bir Ǿıŧır olmaz muādil kabriniñ ṭopraġına 

Öyle ṭopraḳ ki bil itmiş cism-i pākini ḥevā 

 

A 12b   220 Devlet aña ol türābdan ala bir ķabża ḳoḳa 

Hem daḫi öpe turābı şāh-ı faḫr-i enbiyā 

 

 221 Didiler aǾžam kemükler intişāḳ ḳoḳmakdurur 

İltisām öpmekdürür hem ḳaplamaḳ ħam hāhünā 
 

El-Faślu’r-RābiǾu fį Źikri Mevlįdi’n-Nebiyyi ǾAleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 
 

َمَ    َط۪يبَِعنُ صُرِهَِا ب ان  لِدهَُُع ن  و   

ت ت مَِ َمُخ  َمِن هَُو  َمُب ت د اء   ي اَط۪يب 

 

 222 Şāh-ı faḫr-i enbiyānıñ ẓāhir oldı mevlidi 

Unṣur-ı pākinden anuñ vāżıḥ oldı ke’đ-đuĥā 

 

 223 Ya ulü’l-ebṣār olanlar mebde’e ḳılun naẓar 

İḥtitāmına daḫi siz ilk naẓarı dāimā 

 

 224 Didiler įżāḥ ebāne aṣla unṣur bāki ṭįb 

Muḫtetem āḫir dimek evvel dimekdür ibtidā 

 

سَُا نَّهُمَُ   َفيِهَِال فرُ  س  م َت ف رَّ  ي و 

َالنِِّق مَِق د َ سَِو  انُ ذِرُواَبحُِلوُلَِال بؤُ   

 

 225 Ol velādet güni şol gündür ki anda añlayup 

Ehl-i Fāris bildiler kim geldi ol kān-ı vefā 

 

 226 Ḳalblerine düşdi gerçek ḳorḳudupdur anlarıñ182  

Gelmesiyle anlara bü’s-ı naķam başdan başa 

 

                                                        
182  ḳorḳu: ḳorħupduz A. 
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 227 Kavm-i Fārisdür fürüs oldı teferrüs añlamaḳ 

BüǾs-i şiddetdür Ǿuḳūbet niḳmet ey ḫayra’l-verā 

 

َمَُ   َه و  انَُكِس رٰيَو  َا ي و  َب ات  دِع َو  ن ص   

َمُل ت ئمَِِ ابَِكِس رٰيَغ ي ر  ح  لَِا ص   ك ش م 

 

 228 Giceledi ol gice Nūşįrevānıñ köşkleri 

Ḫalbūki köşki sarāyı yarılup bulmuş fena 

 

 229 Nitekim oldı perįşān cümle Kisrā Ǿaskeri 

Ṭaġılup cemǾ olmadı bir yire anlar baǾde zā 

 

 230 İnṣıdaǾ yarılmaḳ eyvān köşk şemel iftirāḳ 

İltiyām bil ictimāǾ ey sāĥib-i ḥilm ü ḥayā 

 

  َ امِد ةَُاَلاَلان ف اسَِمِن  َالنَّارَُخ  ا س فَ و   

َس د مَِ رَُس اهِيَال ع ي نَِمِن  َالنَّه   ع ل ي هَِو 

 

A 13a 231 Ehl-i şirkiñ ṭapduġı nārıñ söyündi yālıgı 

Kāfiriñ küfr üzre ṭapduġına ḫazeninden ḫoca 

 

 232 Hem daḫi içdikleri āb-ı Fırāt u Dicleniñ 

Ḥüzn [ü] ġamdan aḳmaz oldı Ǿaynı bā-emr-i Ħudā 

 

 233 Min esef ḫüzün sedem aña olupdur hem-cinān 

Ḫāmide yālık söyünmüş sāhi sākin hāhünā 

 

ا   تهُ  ي ر  َبحُ  ت  َغ اض  ا ن  ةَ  َس او  س اء   و 

وَ  َرُدََّ َظ م۪يو  ارِدهُ اَباِل غ ي ظَِح۪ين   

 

 234 Sāve şehriniñ ahālįsine virdi ḥüzni hem 

Sāveniñ deryāsınıñ ḳuruması başdan başa 

 

 235 Döndi ol deryācıġa varan kişiler birbirin 

Vaḳt-i ẓımānında döndiġayẓ-ıla men hāhünā 
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 236 Sāe maḫzūn olmadandur Sāve şehrin adıdur 

Rüdde dönmek uġramaḳ vārid daḫi susuz ķalma 

 

  َ اءَِمِن  اَباِل م  َباِلنَّارَِم  ب ل لَ ك ا نَّ  

مَِ ر  َض  اَباِلنَّارَِمِن  اءَِم  َباِل م  و   َ نا  حُز 

 

 237 Ṣanki śuya ḳalb olupdı ol Mecūsuñ āteşi 

Ḥüzn ecilden söyündi ṣu kesildi gūyiyā 

 

 238 Hem daḫiṣan āteş oldı Sāve baĥriniñ ṣuyı 

Ĥüzn ecilden ḳuruyup āteş oldı gūyiyā 

 

 239 Nārāteş hem belel baş diñle söz aġrıtma baş 

Min ḍaremod şuǾlesidür ḥüzn elem ṣu oldı mā 

 

ارَُس اطِع ةَ    اَلان و  تفَُِو  َت ه  جِنُّ ال   و 

َك لمَِِ َمِن  َم ع ن يَو  ه رَُمِن  َي ظ  ح قُّ ال   و 
 

 240 Cinniler feryād ider geldi deyü ol serveri 

Nūrı āfāķa irişdi āleme virdi żiyā 

 

 241 Ḥaḳ daḫį ẓāhir olur maǾnā ile hem ez-kelām 

Ol maǾāniyle kelāmından oldı cümle ẓāhirā 

 

 242 SātıǾa ķalķan yukaru hetf sayĥa didiler 

MaǾniden maḳṣūd meǾāni hem kelim elfāz ola 

 

َاَلنَُال ب ش ائرَِِل م َٰ   واَف اِع  مُّ َص   ع مُواَو 

َتشُ مَِ َب ارِق ةَُاَلاِن ذ ارَِل م  َو  ع  م   تسُ 

 

A 13b 243 Ehl-i küfrüñ gözleri görmez ṣaġır kulakları 

Bunca iẓhār-ı beşāret ṭuymadılar gūyiyā 

 

 244 Hem de ķorķu raǾdınıñ hįç görmediler berkini183 

Çaġlayup āfāḳ [u] enfüs olmuş iken pür-ẓiyā 

                                                        
183 ķorķu: korḫu A. 
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 245 Oldı iǾlān beşāir müjde aḫyārin beyan 

Bil şemem oldı naẓar berḳ oldı şimşekden żiyā 

 

َك اهِنهُُمَ    ام  َاَلاق و  ب ر  اَا خ  َب ع دَِم   مِن 

َي قمَُِ َل م  جَّ َدِين هُمَُال مُع و   بأِ نَّ

 

 246 Śumm [u] Ǿumy oldukları ṣoñ idi şundan kim ḫaber 

Virmiş idi kavmi kāhinleri şöyle ey ḫoca 

 

 247 Anlarıñ ol ṭutduġı dįn öyle dįn ki egridür 

İstiḳāmet bulmaz aṣlā bunda siz itmeñ me-rā 

 

 248 Kāhin olandur müneccim egrilikdür iǾvicāc 

Lem yeḳum lem yestaḳim maǾnāsına dindi hünā 

 

اَ   م  َب ع دَ  َشهُُب َو  ع اي نوُاَفيَِاَلافقَُِمِن   

اَفيَِاَ ف ق ىَم  ة َو  ضَِمُن ق ضَّ ن مََِلار  َص  مِن   

 

 249 Śumm [u] Ǿumy olduḳlarınıñ biri şundan soñra kim184 

Gördilerdi gök kenārında şehįden ẓāhirā 

 

 250 Bir alay yıldız kevākib gök kenārıdur ufuḳ 

İnḳıżāż oldı süzilüb yire inmek ez-semā 

 

 251 Öyle yıldızlar ki sāḳıṭ vefḳi üzre şeylerin 

Yeryüzündeydi o şeyler bütdür anlar yā fetā185 

 

زِمَ    يَِمُن ه  ح  َط رِيقَِال و  تَّيَغ د اَع ن   ح 

زِمَِ َمُن ه  َالشَّي اطِينَِي ق فوَُاثِ ر   مِن 

 

 252 Ol şihāblar kim atıldı tā gidinceye ḳadar 

Gökleriñ kapularından kaçġun olan ser-serā 

 

                                                        
184  Śumm [u] Ǿumy: Ǿumy [u] ṣumm A. 
185  A. ve C. nüshalarında 250. beyit ile 251.beyitin yerleri değişmiştir. 
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 253 Öyle ḳaçġun ki şeyāṭin Ǿaskerindendi olar 

TābiǾ olup birbirine ḳaçdılar ḳuvā ḳuvā 

 

A 14a 254 Gadv gitmekdür tarįķuǾl vahy gök ḳapuları 

Ḳafı tāyiǾ inhizām ķaçmaķ semaādan hāhünā 

 

ةَ    ه  ا ب ط الَُا ب ر   َ با َه ر   ك ا نَّهُم 

مِي ت ي هَِر  اح  َر  َباِل ح ص يَمِن  ك ر  َع س   ا و 

 

 255 Ṣanki düpdüz ol şeyāṭįn kaçduġı ḥalde ḳamu 

Ebreheniñ ḳahramān Ǿaskerleridür gūyiyā 

 

 256 Ya ke-enne ol şeyāṭįn şöyle Ǿasker idi ki 

Atılupdı iki ucundan nebįniñ gūyiyā 

 

 257 Ebrehe asĥāb-ı filiñ başı abṭāl ķahramān 

Rāha avuç remyatmaķdur ufaķṭaşlar ḥaṣā 

 

ا   نِهِم  بيِح َببِ ط  ت س  بِهَِب ع دَ   ن ب ذاَ 

ش اءَِمُل ت قِمَِ َا ح  مُس بِّحَِمِن 
ال   ن ب ذَ 

 

 258 Çün atılmaḳla atıldı ol ufaḳ ṭaşlar Ǿamū 

İki avuçlarda tesbįh itdüginden ṣonra tā 

 

 259 Nitekim Yūnus atıldı baṭn-ı ħūtdan ṭaşraya 

Eyledikten ṣonra anda nice tenzih-i Ħudā186 

 

 260 Nebz atmaḳdur müsebbiḥ Yūnus el içi baṭın 

Ḳarın ahşā mültaḳım balıḳ nebzdür meselā187 

 

ارَُس اجِد ة َ   تِهَِاَلاَلاش ج  و  َلِد ع  ائ ت   ج 

شَِ َبَِاَق د مَِت م  يَالِ ي هَِع ل يَس اق   

                                                        
186  Teşbih iden bunuñ atılduġı gibiydi ol  

    Çün balıḳ ḳarnından atılmışdı şāh-ı ney-vevā A. 
187  Yūnus’ı yudan balıḳdur multaḳım atmak ̣nebiz 

  Baṭn avuçdur ḥażreti Yunus müşebbiĥ hāhünā A. 
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 261 Ol nebį daǾvet idüp çaġırdıġı-çün geldiler 

Şol aġaçlar secde ider oldıġı ḥalde aña 

 

 262 Meşy ḥālinde aġaçlar geldiler hep birbirin 

İncigi üzre ayaḳsız geldiler andan yana 

 

 263 Çaġırup itmek nidā daǾvet iḳā oldı ḳadem 

Sāḳin cigdür aġaçlar yürüdi dimek meşā 

 

اَك ت ب تَ    لِم  َس ط راَ  ت  اَس ط ر   ك ا نَّم 

طَِِّفيَِاللَّق مَِ َب دِيعَِال ح  اَمِن   فرُُوعُه 

 

 264 Her budaķları ke-enne yazdı ḫaṭ gelür iken 

Yol içinde saṭr-ı zįbā ile ġāyet ḫūb ola188 

 

A 14b 265 Budurur mefhūm-ı Ĥaḳḳā iş budur faḫr-i kāināt189 

İş budur maḥbūb-ı Mevlā iş budur ḫayrü’l-verā 

 

 266 Yoluñ ortası laķam ferǾ budaḳ taze bedįǾ 

Çizgi çekmekdür saṭır bize didiler hāhünā 

 

  َ ة َمِث ل  َس ائرِ  ةَِا نٰيَس ار  ام  ال غ م   

مَِ جِيرَِح  َلِل ه  طِيس  َو  رَّ يت ق۪يهَِح   

 

 267 Ol aġaçlar kim ḥużura geldi şol bulut gibi 

Kande gitse ol nebį giderdi bulut ol yana 

 

 268 Hıfz iderdi ānı buluṭ ıssısından tennūruñ 

Öylesi tennūr ki oldı öyle vaḳtinde ḥamā 

 

 269 Bil gamāmedür buluŧ ennį nire sāre seyir 

Yaz güni hecir vaṭįs tennūr ṣaḳlamaḳ taḳā190 

                                                        
188  Ṣanasın kim ol aġaçlar çekmişdiler ħatları 

      Şundan içün kim budaġı yazmış-idi kuyyiyā A. 
189  kāinat: cihān A., B.  
190  Seyre gitmekdür hecīr pek issi gün yarısudur  
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َل هَُ   َانَِّ رَِال مُن ش قِِّ تَُباِل ق م   ا ق س م 

ة ال ق س مَِ ب رُور  ب ة َم  َق ل بِهَِنِس   مِن 

 

 270 İçerim andı iki pāre olan ey rabbine 

Öyle and ki ḥanŝı yoķṭoġrıdur ey ḫayrü’l-verā 

 

 271 Ol ḳamer içün ḥaḳįḳat vardurur bi’llāh inan 

Ḳalb-i şāh-ı enbiyādan nisbet ey kān-ı vefā 

 

 272 Berre gerçekdür ḳaśem and nisbet oldı intisāb191 

İnşiḳāḳ oldı yarılmaḳ itme bunda imtirā 

 

يَ   و  اَح  َم  مَ و  َك ر  َمِن  َو  ي ر  َخ  ال غ ارَُمِن   

َال كفَُّارَِع ن هَُع مِي َمِن  ف  َط ر  َكلُُّ  و 

 

 273 Hem şuña and içerim cemǾ eyledi gār-ı nūr 

Biri min ḫayrin ki Śıddįḳ min keremdür Muṣṭafā 

 

 274 Ḥalbuki küffārdan olan gözleriñ her birleri 

Mā-ĥava’l-ġārdan birini görmedi olupǾamā 

 

 275 Min kerem sulṭān Muḥammed ḫayr Śıddįḳ ŧarf göz 

Ġār maġara taḥt Mekke müştemildür mā-ĥavā 

 

ا   َي رِم  دِِّيقَُل م  الصِِّ د قَُفيَِال غ ارَِو   ف الصِِّ

َا رِمَِ اَباِل غ ارَِمِن  َم  َي قوُلوُن  همُ   و 

 

A 15a 276 Ṣıdḳ ile Śıddįḳ pes imdi oldılar ŝābit-ḳadem 

Sākin olup ġār içinde itdilerdi iḫtifā 

 

 277 Ḥalbuki küffār-ı bed-nām dirler idi birbirin 

Ġār içinde yoḳdur aṣlā eḥaddan bir velā 

 

                                                                                                                                                             
     Vaṭīs tenevvür dirler şiddeti ḥardur ḥamā A. 
191  İntisāb: benzemek A. 
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 278 Ṣıdḳ faḫr-i enbiyā Śıddįk anuñ ḫās yāridür 

Reym ŝābitdür erem oldı eḥad Bārį Ħudā 

 

َع ل ي   َظ نُّواَال ع ن ك بوُت  هَو  ام  م   ظ نُّواَال ح 

َت حُمَِ ل م  َو  َت ن سجُ  ب رِيَّةَِل م  ي رَِال   خ 

 

 279 Ṣandılar küffār gügercin hemde daḫiǾankebūt  

Ḥażret-i şāh-ı cihān üzre gelüp ol demde tā192 

 

 280 Aġ çeküp yumurdlamaz ķumrı nice mümkün ola 

Deyü cümle döndi kendi ḳaldı yār-ı Muṣŧafā193 

 

 281 Oldı gügercin ḥamāme hem örümcek Ǿankebūt 

Nesc örmekdüryumurŧa tehum ḫayr Muśŧafā 

 

اع ف ةَ    َمُض  َع ن  ن ت   وِق اي ةَُالَلهَِا غ 

َاَلاطمَُِ َمِن  َع ال  َع ن  َالدُّرُوعَِو   مِن 

 

 282 BārįǾniñ ḥıfžı oları iḥtiyācsız eyledi 

Şöyle ki ķat ķat zırıhdan yegrek oldı bį-merā 

 

 283 Hem de yüce kalǾalardan yekgrek oldı şüphesiz 

Ṣavn-ı Ħallāḳ-ı cihan Perverdigār-ı Kibriyā 

 

 284 ḌaǾf ķat ķatdur vikaye ḫıfž kalǾadur uṭum 

DarǾ źerre iḥtiyācsız olmaġa dirler ġınā 

 

تَُبهَِِ   ر  ت ج  اس  و   َ ي ما نيَِالدَّه رَُض  اَس ام   م 

َي ضُمَِِّ مِن هَُل م  اراَ  َنلِ تَُجِو  َو   اَِلا 

 

 285 Baña teklįf itmedi ẓulem zamānda bir zaman 

Olmadım ṭālib daḫi bende civār-ı Musṭafā 

                                                        
192  Ṣandı ol küffār-ı bed-nām anda gügercinleri  

      Hem daḫi ṣandı ḳamūsı ankebūtı gūyiyā A. 
193  Cümle ḫalkıñ efḍalinün üstüne aġ ḳurmadı 

      Hem tọlanmadı gügercin hạvle faḫr-i enbiyā A. 
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 286 Lįk irişdim nebįden şol civāra ki ol civar 

Görmedi aṣlā ḥaḳāret ẕillet-i cevr u cefā 

 

 287 Estecertü istemekdür konşuluk ḍaym ẓulem 

Neyl irişmek ḍaym-ı ŝānī ḫorluḳ itme ibtiġā 

 

س تَُ   َلاَال ت م  َي دِهَ و  ي نَِمِن  َغِن يَالدَّار   

ي رَِ َخ  تَُالنَّدٰىَمِن  ت ل م  َاس  ت ل مَِِّاَلا  مُس   

 

A 15b 288 Hem daḫi dünyā vü uḳbā bāylıġın istemedim 

NiǾmetinden hem daḫi iḥsān-ı faḫr-i enbiyā 

 

 289 Lįk ḳabż eyleyüp aldım ben Ǿaŧā-yı baḫşişi 

Baħşişi alınmışlarıñ yek efđālidür ey şehā194 

 

 290 İstilām ḳabż eylemekdür iltimāsdur istemek 

Min yedihi niǾmet-i fetḥiyle baḫşiş dürnidā195 

 

َل ه َ   ي اهَُانَِّ َرُؤ  َمِن  ي  ح  و 
 لاَتنُ كِرَِال 

َي ن مَِ تَِال ع ي ن انَِل م  اِذ اَن ام   َ  ق ل با

 

 291 Vaḥyi inkār itme rüǾyāsından ol peyġamberiñ 

Vardurur zįrā anuñ çün bir selįm ḳalb-i ṣafā 

 

 292 Ol mübārek sürmelü gözleri varsa uyḳuya 

Uyumazdı ol mübārek ḳalb-i şāh-ı enbiyā 

 

 293 Didiler Ǿaynān iki göz düşe rüǾyā hāhünā196 

Lem yenem hįç uyumazdı vaḥy ilhāmdur aña 

 

 

 

                                                        
194 efđālidür: efđālinden B. C. 
195 niǾmet-i fetḥiyle baḫşiş: ḳaṣırla fetḥle baḫşiş A. 
196 hāhünā: didiler A. 
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َبلُوُغ َ   َحِين  تِهَِف ذ اك  َنبُوَُّ َمِن   

الَُ َينُ ك رَُفيِهَِح  ت ل مَِف ل ي س  مُح   

 

 294 Hażretiñ nevmi içinde ṣādır olan bil vahiy 

Çün nebį olduġı vaķit içre oldı ibtidā197 

 

 295 Ol vaĥiy inkār olunmaz gerçi kim düşde ise 

Ḥāsılı her vech-ile ḳavlinde ṣādık Muṣṭafā198 

 

 296 Ḥīn vaķit oldı buluġ daḫi yetişmek bunda min 

İbtidā içündür oldı muḥtelim Ǿākil ola199 

 

ت س ب َ   َبِمُك  ي  ح  اَو  َالَلهَُم  ك   ت ب ار 

مَِ َع ل ىَغ ي ب َبِمُتَّه  لا َن بيِ   و 

 

 297 Dāim olsun ŝābit olsun bāreka’llāh bu vahiy 

Çün degildür kesb-ile ide mekir MevlāǾaṭā200 

 

 298 Hem daḫi faḫr-i risālet aḥmel olmaz töhmete 

Sanki ġāibden ḫaber virmek ile ol muḳtedā 

 

A 16a 299 Ululuḳ oldı tebārek kesb olunmuş mukteseb 

Müttehemdür töhmet olunmuş eyā rāh-ı Ħudā 
 

El-Faślu’l-Ħāmisu fį DuǾāi ǾAleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 
 

 

تهَُُك مَ    اح  سَِر  بلِلَّم   َ با ص  َو  أ ت  ا ب ر   

مَِ َرِب ق تَِاللِّم  مِن   َ َا رِبا ل ق ت  َا ط   و 

 

 300 Çün marįżi eyledi ibrā marażdan bį-gümān201 

Rāĥası yapışmaġ-ıla ḫastalar buldı şifā 

                                                        
197  Düşde olan vaḥyi anuñ vakṭi vuṣlatta idi 

      Ḥak Nebį olmasına ol şehs-üvārıñ evvelā A. 
198  İmdi pes inkār olunmaz vuslat-ı vaḳtinde hįç 

     ǾĀkil ü bāliġ olanıñ revşi ey müşkil-güşā A. 
199  Ḥīn-i vaķt oldı anuñ Türkçesi demdür [ey] ħocam 

      Muhtelimdür ism-i fāil bāliġ olandur fetā A. 
200  Bāreka’llāh ol vahiy Ĥak’dan büyük iḥsāndurur 

      Bir vaḥiy hạ̄ṣıl degildür kesbile ey dil-rübā A. 
201  Nice kerre eyledi ibrā ṣaġaltdı ħastayı A. 



77 
 

 301 Hem daḫi ol rāĥa taḫlįṣ eyledi muḥtācları 

Şol Ǿaḳılsızlıḳ ipinden ḳurtulurdı mübtelā 

 

 302 ǾAķl olmamaḳ lemem ḫasta vaṣab rāha avuç 

Rįķa ipdür ereb ḥācet ebreet virmek şifā 

 

تهَُُ   و  َد ع  ب اء  ي تَِالسَّن ة َالشَّه  ا ح   و 

فيَِاَلاع صُرَِالدُّهُمَِ ةَ  َغرَُّ ك ت  تَّيَح   ح 

 

 303 Hem daḫi iḥyā iderdi ol nebįniñ daǾveti 

Şol ḳaĥıṭdan aġ olan sāli o maḳbūlü’d-duǾā 

 

 304 Ol ḳaḥıṭ bil benzemişti şol beyaż nesneye kim 

Ol beyaż şol kara yeller içre ādur Ǿādetā202 

 

 305 Sene-i şehbā odur kim anda yaġmur az ola 

Ġurre aḳ beñzer muḥākāt hem de hem kar ola203 

 

  َ ا و  ادَ  َج  َال بطَِ بِع ارِض  اخِل ت  َبِه  اح   

َال ع رِمَِ َاَلَمِن  َس ي  َا و  َال ي مِِّ مِن   َ  س ي با

 

 306 Ġurreye beñzemesine şol buluṭ oldı sebeb 

Öylesi buluṭ ki çoḳdur yaġmuru var ez-semā 

 

 307 Tā śanıncaya ḳadar ebṭā ḥalleri ki anda var 

Ṣanki ṭaşḳınlıḳ baḥirden yaǾarimden seyl ḥarā 

 

 308 Cūd seḫā Ǿārıẓ buluṭ vādį biṭāḥdur žan ḫayal 

Seyb sedd yem deñiz Ǿarim ḳatı yaġmur ola204 

 

 

 
 

                                                        
202  ādur: azdur A. 
203  Ġurre aḳdur dühm ü kare hem muhākāt benzemek 

      Didiler şehbā beyażdur yaǾni kı̣zlık ̣hāhünā A. 
204  Seyb mecrā vādį ebṭāḥ bil Ǿarimdür hem-çünān 

      Seyl aḳmak ̣yem deñiz Ǿariẓ bulutdur fi’s-semā A. 
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                     El-Faślu’s-sādisu fį Medĥ-i Ķur’āni’l-Ǿažįm 
 

تَ    َل هَُظ هُر  فِيَآي ات  ص  َو   د ع نيَِو 

َاَ َن ارَِال قِرٰىَل ي  ل ىَع ل مَِظُهُور  ع   

 

A 16b 309 Ḳo beni sen hem daḫi āyāt vaṣfımı ķosın 

Öyle āyāt ki rasūl içün olupdur ẓāhirā 

 

 310 Ḳonuḳ içün yanan āteş żāhir olduġı gibi 

Gice de daġlar başında olmuş idi pür-żiyā205 

 

 311 Didiler āyāt Ǿalāmet lįk bunda muǾcize 

DaǾ emir terk it dimekdür ŧaġ Ǿilim geçti ḳırā 

 

َمُن ت ظِم َ   َه و  و   َ نا د ادَُحُس  َي ز   ف الدُّرُّ

َمُن ت ظِمَِ غ ي ر  َي ن قصَُُق د راَ  َل ي س   و 

 

 312 İmdi incü ḥüsnüni ġāyet ziyāde gösterir206 

Ḥalbuki incü dizilmiş olsa olur bį-bahā 

 

 313 Hem dāhi noḳṣanda gelmez ḳadrine ol incünüñ 

Muntaẓam olmadıġı ḥālinde düşmez ez-bahā 

 

 314 Dürr incü nažm dizmek ḥasen gökçek bil anı 

Nāḳıṣ eksik ḳadr-i ḳıymet bilene cānım fedā207 

 

دِيحَِاِل ي   م 
الَُال  َآم  ل  اَت ط او   ف م 

مَِاَلاخ َك ر  اَفيِهَِمِن  َالشِِّي مََِلام  َو  ق   

 

 315 Pes teṭāvüldi baǾįd şey midḥatiñ arzusuna 

Bu teṭāvül ol nebįde bulunan şeyden yana 

 

 316 Şey’-i meźkūr ḫuylarıñ pek gökcekündendür tamam 

Birisi bu Ǿādet-i maḳbūllerindendi şehā 

                                                        
205  pürżiyā: ẓāhirā A. 
206  incü ḥüsnüni ġāyet: ġāyet incü ḥüsnüni C. 
207  bilene cānım feda: leyse degil dime ola B. C. 
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 317 Ḫulķ ḫavā āmāl arzū keŝreti Ǿādet şiyem 

Boynun uzatmaḳ teḍavüldür medįḥ medḥ ü ŝenā 

 

َال   َمِن  ق ِّ د ث ة َآي اتَُح  مٰنَِمُح  ح  رَّ  

صُوفَِباِل قِد مَِ و  صِف ةَُال م  ةَ   ق د۪يم 

 

 318 Ḥaḳ olan āyāt-ı KurǾān cānib-i Ĥaḳ’dandur 

Ṣoñradur inzāl amma ẕātı anuñ ibtidā 

 

A 17a 319 Evveli yoḳdur ḳadįmdür hem ṣıfatdur ħocam 

Şol kadįm ile ṣıfatlanmış Ħudā’nın dāimā 

 

 320 Didiler ḥādis yoġ-iken soñradan ide ẓuhūr  

Bil ḳadįmdür ibtidā yoḳ hem daḫi yok intiha208 

 

برُِن ا   َتخُ  ه ي  َو  ان  م  َبزِ  َت ق ت رِن   ل م 

َ َع ن  َو  َع اد  َع ن  ع ادَِو  مَِع نَِال م  ارِ   

 

 321 Ḥaķ olan ayāt-ı Ḳur’ān hįç muḳārin olmadı 

Bunca ezmenden beri ne ḥikmet-i yār-ı Ħudā 

 

 322 Ḥalbuki āyāt-ı Ḳur’ān bizlere virür ḫaber 

Ḳavm-i Ād’dan hem İrem’deñ hem de ez-yevmü’l-cezā 

 

 333 Ād ḳabįle şehr İrem’dür āħrete dirler meād 

İḳtirān oldı yaḳınlıḳ ey dil-ārā-yı Ħūdā 

 

ة َ   َمُع جِز  َكلَُّ َل د ي ن اَف ف اق ت  ت   د ام 

َت دمََُِمِنَ  َل م  َو  ائ ت  َاِذ ج  النَّبيِِّ۪ين   

 

 334 Ḥaķ olan āyāt-ı Ḳur’ān oldı bāḳį Ǿindenā 

Bu sebeble oldı ġālib muǾcizāta küllihā209 

 

 335 Enbiyādan ṣādira olmuş idi ol muǾcize 

Geldi ammā muǾcize onlarda bulmadı beḳā 

                                                        
208  ḳadįmdür: ḳadįm ki A. 
209  ġālib oldı: oldı ġālib B.,C. 



80 
 

 336 Fāiḳ ü ġālib ledeynāǾindenā maǾnāsına 

Didiler dāmet devāmdan oldı maǾnāsı beḳā 

 

َشبُ هَ    َمِن  اَي ب ق۪ين  َف م  ات  ك م   مُح 

َحِك مَِ َمِن  لا َي ب غ۪ين  َو   لِذِيَشِق اق 

 

 337 Öylesi āyet ki muḥkem eylemez nesḫi ḳabūl 

Eylemez bir āyet ibḳā şübhelerden ber-velā 

 

 338 Ḥaḳḳa rażı olmayan ehl-i Ǿadāvetler içün 

Hem bu āyet istemez hįç cins-i ḥākimden ḳażā 

 

 339 Min ḥakem ḥākim muḥakkem muḥkemātdan yaḥtemil 

Ẕį-şiḳāḳ ehl-i ḫilāf baġy ṭaleb ibḳā beḳā 

 

ب َِّ   ر  َح  مِن  َعٰادَ  َق طَُّاَِلاَلا  اَحُورِب ت   م 

َالسَّل مَِ قِي 
اَمُل  د ىَاَلاع ادِيَالِ ي ه   ا ع 

 

A 17b 340 İǾtiraẓ olunmadı māẓįde āyet kim meger 

İǾtirāẓından dönüp itdi ḳamusı iḳtidā 

 

 341 Ol Ǿadūlarıñ Ǿadūsı döndi āyetden yana 

Çün selem ilḳā idici oldıġı ḥalde añā 

 

 342 Hūribetle min ḥarebden oldı maḳṣūt iǾtirāẓ 

Ḳattu istiġrāḳ-ı māẓįṭarfdurur hem dāimā 

 

َب   دَّت  اَلَلا َر  يَمُع ارِضِه  اَد ع و  غ تهُ   

مَِ انِيَع نَِال حُر  ال غ يوُرَِي د اَل ج  دََّ  ر 

 

 343 İtti Ĥaḳ’dan [da] feṣāḥat red idüp menǾ eyledi 

Şol muǾārıẓ olanıñ daǾvāsın idüp iḥtirā 

 

 344 Nite ġayretli kim esne maḥreminden menǾ ider 

Şol cināyet idenin iki elini dāimā 
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 345 Ḳarşu ḳoyandur muǾārıẓ red menǾ maḥrem ḥarām 

El-ġayūr ġayretli cānįdür cinayetli fetā 

 

اَ   د دَ ل ه  رَِفيَِم  جَِال ب ح  و  َك م  ع ان  م   

ال قِي مَِ ه رِهَِفيَِال حُس نَِو  و  َج  ق  ف و   و 

 

 346 Āyet-i Ḳur’ān içün vardur meǾānį bį-şümār 

Ol meǾānį mevc-i deryā gibi yārimde şehā 

 

 347 Hem meǾānį cevheri baḥriñ hezār üstündedür 

Hem güzellikde vü hem ḳıymetde yaǾni dürr bahā 

 

 348 Baḥr derya mevc ŧalġa yardım itmekdür meded 

Ḳıymetiñ cemǾi ḳıyem ḳıymet semendür intihā 

 

َاَتعُ دَُّ   اَلَ ف  ائبُِه  اَع ج  ص  َلاَتحُ  َو   

ث ارَِباِلسَّأ مَِ لا َتسُ امَُع ل يَاَلاِك   و 

 

 349 Öyle olunca ṣayılmaz żabŧ olunmaz hem daḫi 

Kim bu āyātıñ meǾānįsi hem esrar-ı ḫafā 

 

 350 Vaṣf olunmaz hem melāletle bu āyāt-ı Ǿižām 

Ol meǾānį keŝreti birle eyā rāh-ı Ħudā 

 

 351 Bi’l-Ǿacāyib miŝl nādir hem melāletdür seem 

Lā tesām vaṣf olunmaz didi aṣḥāb-ı zekā 

 

  َ ت  اَف قلُ تَُل هَُق رَّ اَع ي نَُق ارِيه  بِه   

ت صِمَِ ب لَِالَلهَِف اع  َبحِ  ت   ل ق د َظ فِر 

 

A 18a 352 Rūşen oldı āyet-ile oḳuyanıñ gözleri 

İmdi anı oḳuyana ben didim müjde saña 

 

 353 Sen ki va’llāhi ẓafer bulduñ o ḥablu’llāh ile 

Çün sebeb olunca ḲurǾān imdi yapış sen aña 
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 354 Ḳurret-i Ǿayn-ıla maḳṣūd dideler rūşen ola 

Didi ĥablu’llāh ḲurǾān faǾtesim yapış aña210 

 

َن ارَِل ظٰي   رِِّ َح  اَخِيف ة َمِن  َت ت لهُ   انِ 

دِه اَالشَّبمَِِا َ َوِر  َل ظٰيَمِن  َن ار  ت 
ف أ  ط   

 

 355 Ḳorḳudan içün tilāvet ider-i señā yeti211 

Şöyle āteş şiddetinden ki ismidür anuñ leẓā 

 

 356 O leẓānıñ şiddetin söndürmüş oldun şöyle bil 

Āyetiñ śavuķ śu adından söyündürdüñ şehā 

 

 357 Virdi kesri vāv-ile mevrid ki yaǾni fem dimek 

Eş-şiyem bārid dimekdür ḳatḥ muǾcem kesr-i yā 

 

َال وُجُوهَُبِهَِ   ضَُت ب ي ضُّ و  اَال ح   ك ا نَّه 

مَِ اؤُهَُك ال حُم  َق د َج  اتَِو  َال عصُ   مِن 

 

 358 Ṣanasın kim āyet-i Ĥaķ ḥavẓ-ı kevŝer gibidür 

Yüzler anuñla beyaẓ oldıġı ḥalde ke’đ-ḍuḥā 

 

 359 Ol ḥavẓadan aġ olan yüz Ǿāśį ķullar yüzidür 

Ḥavża anlar ḥālbuki gelmişdi kömürler-āsā 

 

 360 CemǾ-i ḥimmetdür ḥimem bil żamm-ile kömür dimek 

Hem Ǿuṣātdur cemǾ-i āṣį ḥavż-ı kevŝer hāhünā 

 

ع دِل ة َ   انَِم  ك ال مِيز  اطَِو  ر  ك الصِِّ  و 

َي قُمَِف ال قِس طَُ َغ ي رِه اَفيَِالنِّاسَِل م  َمِن   

 

 361 Āyet-i Ĥaḳ ṣanasın beñzer ṣırāṭa şüphesiz 

Hem daḫi mįzāna beñzer maǾdeletde gūyiyā 

 

 362 Öyle olsa pes Ǿadālet olmadı ḳāim bilüñ212 

Nās içinde āyet-i Ḳur’ān Ĥaķ’dan mā-Ǿadā 

                                                        
210 “Hep birlikte Allah’ın ipine sımsıkı sarılın” (Âl-i İmrân 3/103) 
211 ḳorḳudan: ḳorḫudan A. 
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A 18b 363 MaǾdelet oldı Ǿadālet ḳısṭ añadur hem-çünān 

Ey mürüvvet kānı maǾlūmdur ṣırāt mįzān sañā 

 

َينُ كِرُه ا   اح  َر  سُود  َلِح  ب ن   لا َت ع ج 

اذِقَِال ف هِمَِ َع ي نَُال ح  و  ه  اهَُاَو   ت ج 

 

 364 Sen taǾaccüb itme elbet şol ḥāsūd kim ol ḥāsūd 

Gitti inkār iderek āyātı ol çeşm-i aǾmā 

 

 365 Anuñ inkārı tecāhülden içündür ḥālbuki 

Ol ḥasūdıñ kendi Ǿārif iken aśıl mā-cerā 

 

 366 Didiler şoldur tecāhül bildügün bilmezlenür 

Hem mahāretdür ḥaẕāḳat el-fehim ṣāhib-zekā 

 

دَ    م  َر  سَِمِن  َالشَّم  ء  و   ق د َتنُ كِرَُال ع ي نَُض 

ينُ كِرَُال ف مَُط ع مَ  َس ق مَِو  اءَِمِن  َال م   

 

 367 Gāh olur göz ider inkār şuǾlesini ħurşidiñ 

Aġrıdan içün ider inkārı dįde cā-be-cā 

 

 368 Gāh olur aġız daḫi inkār ider ṣu lezzetin 

Ḫastalıkdandur mücerred böyledür vaṣf-ı ḥaźā 

 

 369 ṬaǾam lezzet fem aġızdur min saḳamdur ḫastalık 

Şems ḫurşįddür remed göz aġrısı żav’ żiyā 

 

ت هُ   َس اح  َال ع افوُن  م  َي م  ن  َم  ي ر   ي اَخ 

سُمَِ وفوقَمتونَالأينقَُالرُّ  سعياَ 

 

 370 Ey ḫayırlusı kişiniñ ḳaṣd iderdi dem-be-dem 

Ṭālib-i erzāḳ olanlar āsitanından yana 

 

                                                                                                                                                             
212 adālet olmadı: maǾdelet oldı A. C. 
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 371 Kiminiñ ḥāli siāǾyet yürüyüp sürǾat ile 

Kimisi olmuş süvār yükrek deve üstünde tā 

 

 372 Nāḳanıñ cemǾidür eynük rüsüm yükrek nāḳalar 

O ḥarįmi sāĥa āfį rızḳa tālib hāhünā 

 

َاَلاٰي ةَُال كبُ رٰيَلِمُع ت برَِ    َهوُ  ن  َم   و 

مٰيَلِمُغ ت نِمَِ تَُال عظُ  َالنِِّع م  َهوُ  ن  َم   و 

 

 373 Hem ḫayırlusı şu ẕātıñ āyet-i kübrā ola 

MuǾteber içün ol āyet iderim aña nidā 

 

A 19a 374 . Hem ḫayırlusı şu ẕātıñ niǾmet-i Ǿuẓmā ola 

Muġtenim içün o niǾmet iderim aña nidā 

 

 375 Muġtenim ṭutan ġanįmet muǾteber öğüt alan  

Bundan aḳdem yuḳaruda geçdi āyet sābıḳā213 
 

El-Faślu’ś-ŚābiǾu fį MeǾāric-i Rasūl ǾAleyhi’s-selām 
 

مَ    َاَلَاِلٰىَح ر  َل ي  م  َح ر  َمِن  ي ت   س ر 

مَِ ل  َالظُّ مِن  ب د رَُفيَِد اجَ 
ىَال   ك م اَس ر 

 

 376 Mekke’den seyr eylediñ bir gecede sen yā Rasūl 

Mescid-i Aḳṣā’ya ŧoġrı Ǿazm-i dergāh-ı Ħudā 

 

 377 Nitekim seyr eylemişdi āsumānda māhitāb 

Ķarañuluḳ gicelerde seyr iderdi ādetā 

 

 378 Mescid-i Mekke vü Aḳṣādur ḥaremlerden murād 

Şol ḳarañudur dücā kim yoḳdurur anda żiyā 

 

ن زِل ة َ   َم  َنلِ ت  قٰيَاِلٰيَا ن  َت ر  َبتَِّ  و 

َ َق اب  َمِن  َو  ك  َتدُ ر  س ي نَِل م  مَِق و  َترُ  ل م   

 

                                                        
213  C nüshasında 372.beyit ile 375. beyitin yerleri değişmiştir.  
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 379 Sen çıḳar olduñ yuḳaru ey Rasūl-i muḥterem 

İrişince tā ki bir mertebeye çıḳdıñ aña 

 

 380 Ḳābe ḳavseyn belki ev ednā idi ol mertebe 

İrişilmedi o ḳadar ḳaṣd olunmadı aña 

 

 381 Betteniñ mefhūmı lā-zillet olup nāḳıṣ durur214 

Menziletdür mertebe żamm-ı fetḥ-ile çıḳmaḳ ruḳā 

 

ا َ   م۪يعَُاَلان بيِ اءَِبِه  َج  ت ك  َق دَّم   و 

د مَِ َع ل يَخ  دوُم  خ  س لَِت ق دِيمَِم  الرُّ  و 

 

 382 Seni taḳdįm eyledi yaǾni geçirdi ilerü 

Menziletde ol cemįǾ-i mürselin [ü]enbiyā 

 

 383 Nite sulṭān Ǿaskeri üstüne taḳdįm olınur 

Var ḳıyās it nice sulṭāndur Muḥammed Muṣṭafā 

 

 384 Oldı taḳdįm żıddı teǾḫįr yaǾni geçmek ilerü 

Didiler maḫdūm efendi bendesi ḫādim lala 

 

َبِهِمَِ   ب اق  َالطِِّ ت رِقَُالسِّب ع  َت خ  َا ن ت   و 

َال ع ل مَِفيَِ احِب  َفيِهَِص  كِب َكنُ ت  و  م   

 

A 19b 385 Ḥalbuki sen ḳatǾ idüp geçdiñ yedi eflāki hep 

Enbiyāya uġrayıcı oldıġıñ ḥālde şehā 

 

 386 Mevkib-i emlāk içinde olmuş-ıdıñ anda sen 

Yine sancaḳ ṣāĥib-i ṣultān Muḥammed Musṭafā 

 

 387 Atlulardan bir cemāǾat mevkib ammā gerçi kim 

Bir cemāǾatdür melekler zümresinden hāhünā 

 

ت بقَِ    لِمُس  واَ 
َش أ  َت د ع  َتيَاِذ اَل م   ح 

ت نِمَِ ق ىَلِمُس  ر  م  لاَ  َو  َالدُّنوُِِّ  مِن 

                                                        
214  manası: mefhumi B., C. 
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 388 Sen Ǿurūc itdiñ yuḳaru tā ki şol vaķte ḳadar 

Ṣābıḳa ġāyet ḳomadıñ ki ola aña müntehā 

 

 389 Ḳurbiyetden olıcı bir şeyi hįç terk itmedin 

Müstenim içün ḳomadıñ merḳı daḫi ide ruķā215 

 

 390 ŞeǾv ġāyet müstenimdür ṭālib-i rifǾat olan 

Müstebiḳ sābıḳ dünüv ḳurb geçti merķı ānifā 

 

اف ةَِاِذ َ   َباَِلاَلاِض  ق ام  َم  َكلَُّ ت  ف ض   خ 

دَِال ع ل مَِ َال مُف ر  عَِمِث ل 
ف  َباِلرَّ  نوُد۪يت 

 

 391 Her nebįniñ rütbesin ḳıldıñ aşaġı ey Rasūl 

Rütbe-i pākiñe nisbet ey Rasūl-i Kibriyā 

 

 392 Yuḳaru çıḳmaḳlıġa çaġrıldıġıñ dem yā Rasūl 

Nitekim Ǿālį-ḳadr bir kişi olundı nidā 

 

 393 Bir Ǿaded müfred Ǿalem meşhūr olan Ǿālį-ķādr 

Ḥafż alçaḳlıḳ iżāfet nisbete dirler ḫoca 

 

اَت فَُ   ت ترَِ ك ي م  َمُس  َا يِِّ ل  ص  َبِو  وز   

ت ت مَِ َمُك  َا يِِّ ِّ سِر   ع نَِال عيُوُنَِو 

 

 394 Vuṣlat-ı Ĥaḳḳa ẓafer-yāb olduġuñdur Ǿilleti 

Gizlidür ol vuṣlat-ı Ĥaḳ cümle gözlerden şehā 

 

 395 Ṣırr-ı Ĥaḳḳa ẓafer-yāb olduġuñdandur Ǿilleti 

Öyle sır ki muŧŧaliǾ olmadı sāir enbiyā 

 

A 20a 396 Vaṣl vuṣlatdan Ǿuyūn hem nāẓırınıñ gözleri 

Gizlemekdür istitār bil iktitām eyẓan hünā 

 

                                                        
215  ḳomadıñ: ḳomadım A., C. 
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  َ َغ ي ر  ار  َف خ  َكلَُّ ت  كَ ف حُز  ت ر  مُش   

مَِ د ح  َمُز  َغ ي ر  ق ام  َم  َكلَُّ ت  جُز   و 

 

 397 İmdi sen cemǾ eylediñ her faḫre lāyıḳ nesneyi 

Şirket itmez ol faḫirlerde saña hįç enbiyā 

 

 398 Hem tecāvüz eylediñ sen her maḳāmı rütbeyi 

Öylesi her bir maḳām ki izdihām yoķdur henā 

 

 399 Ḫavr cemǾ itmek faḫḫār şol faḫre lāyık nesnedür216 

Uġrayup geçmek tecāvüz izdiḥām maǾlūm saña 

 

  َ اَوُل۪يت  َمِق د ارَُم  لَّ َج  َرُت ب َو  مِن   

َنعِ مَِ َمِن  اَاوُلِيت  اكَُم  َاِد ر  َع زَّ  و 

 

 400 Hem celįl oldı daḫi şol nesneniñ miḳdārı kim 

Sen aña vālį ḳılındıñ rütbelerden ey şehā 

 

 401 MümteniǾ oldı daḫi şol nesneye bulmaḳ vuṣūl 

Sen virilmişdiñ niǾamdan ey şeh-i ḫayrü’l-verā 

 

 402 Min rütebdür cemǾ-i rütbe rütbe Ǿālį mertebe 

Tevliyetdür vālį olmaḳ virgi įlā ey dilā 

 

َاَ   ع ش ر  َل ن ا َلِاَلاِسَ بشُ رٰىَل ن اَم  مَِانَِّ  

دِمَِ َمُن ه  غ ي ر   َ نا َال عِن اي ةَِرُك   مِن 

 

 403 Müjde bizim-çündür ey İslām cemāǾāti bilüñ 

Vardurur taḥḳįḳ bizim-çün ez-Ǿināyet-i Kibriyā 

 

 404 Bir rüken var deyr yaǾni ṣıġınacak yerdürür217 

İnhidām yoḳdur añun-çün belki var anda beḳā 

 

 405 Didiler büşrā ki yaǾni muştuluķ maǾşer bölük 

Rükn-i dįn İslām şerǾ-i Ḥażret-i faḫrü’l-verā 

                                                        
216  Ḫavr: Cūz A., C. 
217  ki: bir A., C. 
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اَد ع االَلهَُد اع۪ين اَلِطٰا َ   تِهَِل مَّ ع   

َاَلامُمَِ م  س لَِكنَُّاَا ك ر  مَِالرُّ  باِ ك ر 

 

 406 Tesmiye ḳıldıysa vaḳtā ki Ħudā-yı müsteǾān 

ṬāaǾta daǾvet iden sulṭān buyurup dir nidā218 

 

A 20b 407 Ekremü’r-ruṣl ile ḳıldıysa aña Ĥaḳ tesmiye 

Cümle ümmetlerden efḍal olmuş olduķ baǾde-zā 

 

 408 Didiler ümmet cemāǾat faḫr-i Ǿālem dāǾimüz 

Tesmiye itdi dimekdür ḳaṣd-ı nāẓım min duǾā 
 

           El-Faślu’ŝ-Ŝāminü fį Degeri Cihādı ǾAleyhi’ś-Śalātü ve’s-Selām 
 

َال عِدٰيَا ن ب اءَُبِع ث تِهَِ   َقلُوُب  اع ت   ر 

َال غ ن مَِ َاَمِن  َغفُ  ف ل ت   ك ن ب أ ة َا ج 

 

 409 Cümle aǾdānıñ ḳulūbine bıraḳdı ḳorḳuyı219 

BiǾseti aḫbārı rūḥ-ı pākine yüz bin ŝenā 

 

 410 Arslanıñ gizlü ṣedāsı nite ḳaçırmış idi 

Bir bölük ġāfil ḳoyun ki olmuş Ǿaskerden cüdā 

 

 411 RūǾ ķorķu el-Ǿıdā cemǾ-i adūdur kesr ile 

NebǾedür ṣavt-ı ḫāfį ecfāl gidermek Ǿādetā 

 

كَ    َمُع ت ر  ق اهُمَُفيَِكلُِِّ َي ل  ازٰال   م 

َتىَ مَِح  ض  ع لٰىَو   َ ما َباِل ق ن اَل ح  ك و  ح   

 

 412 Ol Ĥabįbu’llāh Ǿadūlarla buluşdı dem-be-dem 

Cenk yerinde buluşup iderdi cengi dāimā220 

 

 413 Beñzedi et pāresine nįze ile kāfirūn 

Pārelerdi nesneniñ üstünde ḳaṣṣab eti tā 

                                                        
218  sulṭān buyurup dir nidā: sulṭāna buyurup nidā  A. 
219  ḳorḳuyı: ḳorḫuyı A. 
220  dāimā: bā-ṣafā A. 
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 414 MuǾterekdür cenk maḥalli beñzemek ĥakev 

El-veḍam üstünde et kesdikleri nįze ḳınā 

 

َبِهَِ   َف ك ادوُاَي غ بطُِون  ار  دُّواَال فِر   و 

مَِ خ  َالرَّ َال عِق ب انَِو  ع  َم  َش ال ت  َاء   ا ش 

 

 415 Eyledi küffār temennį cenk iderken ḳaçmaġa 

Arzū iderler idi hep ḳaçmaġ-ıla ez-Ǿanā 

 

 416 Yuḳaruya ḳalḳan aǾżāya temennį itdiler 

Bir alay Ǿiḳāblar ile hem daḫi ḳartal hümā 

 

 417 Ved muḥabbet ġayṭ arzū kāde maǾnāsı yaḳįn 

ǾUżveşlā’ yüce şol Ǿıķbān ruḥum ḳuşlar ola221 

 

َلا   ضِيَاللِّي الِيَو  ا ََت م  َعِدَّت ه  ي د رُون   

َ َمِن  َت كنُ  اَل م  ل ي الِيَاَلاش هُرَِال حُرُمَِم   

 

A 21a 418 Gice idi gice gündüz bilmez idi kāfirūn 

Śaġışın bilmezler idi kim sabāĥ mı ya mesā 

 

 419 Ol leyālį olmadıḳca gerçi bilmezler idi 

Eşhuru’l-ḥurmuñ leyālįsinden ey kān-ı vefā 

 

 420 Eşhuru’l-ḥurmuñ biri Źü’l-ḳaǾde Źü’l-ĥicce Receb 

Birisi oldı Muĥarrem geçmege dirler meẓā 

 

ت هُمَ    َس اح  لَّ َح  ي ف  اَالدِِّينَُض   ك ا نَّم 

مَِال عِد ىَق رِمَِ َالِ ىَل ح  م  َق ر   بِكلُِِّ

 

 421 Ṣanki İslām bir ḳonuḳdur nāzil oldı ol ḳonuḳ222 

Sāĥa-i aṣḥāba nāzil oluben ister ġıźā 

                                                        
221  Şilv Ǿużv cemǾ-i eşla veddu ġıbtạ arızu 

      Oldı Ǿıķbān cemǾ-i Ǿakkāb erruḫam kạrtal hümā A.  
222  ḳonuḳdur: ḳonuḳdı A. 



90 
 

 

 422 Bu Ǿaceb ṭabǾ-ı şerįfi begleriniñ ser-te-ser 

Düşman eti yemege teşne iderdi iştiha223 

 

 423 Karm seyyiddür sukūn-ı rā ile etmek ḥulūl 

Ḳarm-i erzin kesr-ile bil sāḥa geçdi sābıḳā 

 

ةَ    َس ابحِ  ق  َف و  م۪يس  َخ  ر  َب ح   ي جُرُّ

َاَلاَ ج َمِن  و  مِيَبِم  لاب ط الَِمُل ت طِمَِي ر   

 

 424 Ol ḳonuḳ ŧurmaz çeker deryāya beñzer Ǿaskeri 

Yükrek atlar üstüne olmuş süvār atlar şehā 

 

 425 Mevc-āverdür yavaş olan ceyş-i abṭalden idi 

Mültaṭimdür mevc-i deryā böyledür temŝįl hünā 

 

 426 Remy atmaḳ mevc-i deryā mültaṭimdür hem-çünān 

Ḳahramāna dindi abṭāl geçti miŝāl sālifā 

 

ت سِب َِّ   َِمُح  َمُن ت دِب َلِِلٰ َكلُِِّ  مِن 

ط لِمَِ َلِل كفُ رَِمُص  ت أ صِل   ي س طُواَبِمُس 

 

 427 DaǾvetu’llāha icābet eyleyenlerden idi 

İsteyenlerden idi anlar ŝevābı dāimā 

 

 428 Küfri gökden ḳaldıran şöyle iderlerdi hücūm  

Kāfiri ihlāk iden şöyle iderlerdi ġazā 

 

A 21b 429 Dindi istiyṣāl gökden ḳaldıran hem ıśŧılām 

İntidāb oldı icābet saŧv ĥamle ey dilā224 

 

َمِلَّةَُاَلاِس   تَّىَغ د ت  َبِهِمَ لِاَح  ه ي  مَِو   

ب تِهَ  َب ع دَِغرُ  حِمَِاَمِن  الرَّ صُول ةَ  و  م   

                                                        
223  Nāzil oldı ol ḳonuḳ her bir ulu ashāb-ile 

      Düşmeniñ lahṃin yimege eyle etki müştehā A. 
224  hamle ey dilā: hamledi B., C. 
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 430 Ġāziler aṣlā ḳılıçların ḳomadılar yere 

Millet-i İslām irişinceye dek raḥmine tā 

 

 431 Ḥāl budur ki ġāzilerle millet olmuşdı bedįǾ 

Ġurbetinden ṣonra idi milletiñ ey meh-liḳā 

 

 432 Raḥmine itmek ṣıla ġurbet anuñ żıddı durur 

Millet-i İslām şeriǾaǾt fiǾl-i nāḳıṣdur ġadā 

 

ي رَِا بَ    َبخِ  فوُل ة َا ب د اَمِن هُم  ك   م 

َت ئِمَِ َل م  َو  َت ي ت م  َف ل م  ي رَِب ع ل  َخ   و 

 

 433 Ġāzilerden millet-i İslām kufullenmiş idi 

Ḫayr-āb ile kufullenmiş idi ol dāimā 

 

 434 Hem kufullenmiş idi ol ḫayr baǾl-ile ḫocam 

Hįç yetįm olmadı millet hem daḫi ṭul baǾde-ẕā 

 

 435 Bil yetįm nāsda babası olmayana didiler 

Bil behāyimde yetįm olmayandır hįç ana 

 

هُمَ    ادِم  َمُص  َع ن هُم   هُمَُال جِب الَُف س ل 

اَمِن هُمَُفيَِ أ و  اذ اَر  ط د مَِم  َمُص  كلُِِّ  

 

 436 Ġāziler ŧaġlar gibidür sen olardan it sual 

Ṭoḳuşup anlar ile ceng idene yevm-i vaġā 

 

 437 Ya neler gördi olardan ṭoḳuşup ceng eyleyen 

Devekkeli meydān-ı cengde eylemişlerdi ġazā 

 

 438 Muṣṭadem bil fetḥ-i dal-ıla dimekdür ceng yeri 

Ŧoḳuşucıdur müṣādim görmege dirler reā  

 

َاحُُدا َ   َس ل  و  َب د راَ  َس ل  و   َ َحُن ي نا َس ل   و 

مَِ خ  َال و  َا د هٰىَمِن  َل هُم  ت ف  َح   فصُُول 
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 439 İt suāli sen Ḥuneyn’e hem suāl it Bedr’e sen 

Ṣor Uḥud ṭaġına sen kim ḥāl ola müşkil sañā225 

 

A 22a 440 Kāfire ḥāṣıl olan vaḳt-i helāki it sual 

Ol helāk eşnaǾ idi ġāyetle belki ez-vebā 

 

 441 Dāhiye oldı meşaḳḳat didiler vaķte fuśūl 

Hem daḫi ḥatf helākdür el-vaḫam ṭāǾūn olan 

 

د تَ    ر  اَو  م  ب ع دَ  راَ  ب۪ي ضَِخُم  يَال  دِرِِّ  ا ل مُص 

َ َال عِدٰىَكلَُّ مَِمِن  َاللِِّم  مِن  َِّ د  مُس و   

 

 442 Aḳḳılıç ḳan olduġı ḥāl döndürür ol ġāziler 

Düşmeniñ ḳara yerine uġradıķdan ṣonra tā 

 

 443 Düşmeniñ ḳara yerini bil lememden olıcı 

YaǾǾni ḳulaḳ tozlarından kesdilerdi hāülā 

 

 444 Žamm-ıla muṣdur rucūǾebyaż demekdür aḳḳılıç 

Lemme ḳulaġı giçen saç geçdi nefse hāhünā 

 

ك تَ    اَت ر  طَِِّم  رَِال خ  َبِسُم  ال ك اتبِ۪ين   و 

َمُن ع جِمَِ َغ ي ر  م  َجِس  ف  ر  َح  َاَلمُهُم   ا ق 

 

 445 Kara ḫaṭlu nįzelerle kātibįdür ġāziler 

Anlarıñ aḳlāmı hįç terk itmedi bir şey velā 

 

 446 Cism-i kāfirden olıcı bir taraf terk itmedi 

Ḳomadılar noḳṭasız hįç ordılar laǾli bula 

 

 447 Sümr ile va’llahuaǾlem ḳaṣd-ı nāẓım nįzedür 

Noḳṭaya dirler ǾAcem ḥarf-i ṭarfdur ey ḫoca 

 

 

                                                        
225  sen: ya B., C 
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يِِّزُهمَُ    اَتمُ  َسِيم  َاَلحَِل هُم   ش اكِيَالسِِّ

دَُ ر  َال و  َالسَّل مَِو  اَمِن  ت ازَُباِلسِّ۪يم  ي م   

 

 448 Çün silāḥı keskin ider olduġı ḥālde olar 

Vardur anlar-çün Ǿalāmet farķ ider ġāzįǾadā 

 

 449 Nitekim güller selemden seçilür sįmā ile 

Rūĥ-ı pākine olaraķ idelim ṣad biñ ŝenā 

 

 450 Şevke ḥiddetdür selem gül gibi dikenlü ağaç 

Didiler sįmāǾalāmet ḫoş ḳoḳudur hāhünā 

 

دِيَالِ ي كَ    هُمَُتهُ  رَِن ش ر  َرِي احَُالنَّص   

َك مِيَ  امَِكلَُّ َفيَِاَلاَلاك م  ه ر  س بَُالزَّ  ف ت ح 

 

A 22b  451 Gönderir her dem hediyye saña nuṣret yelleri 

Nāzenįn ḳoḳuların ol ḳahramānlarıñ şehā226 

 

 452 Zan idersiñ ki ġılāfında durur ġonca çiçek 

Merd-i merdānı bahādur ḳahramānı gūyiyā 

 

 453 Ḫoş ḳoḳudur neşre ammālįk bunda ḫoş ḫaber 

Kesr-ile kim ġoncadur gül kimi abṭāl hünā 

 

ي لَِن ب تَُرُبا َ   َفيَِظُهُورَِال خ   ك ا نَّهُم 

َشِدَّةَِال حُزُمَِ مَِلاَمِن  ز  َشِدَّةَِال ح   مِن 

 

 454 Atlarıñ arḳalarında olduġı ḥālde olar 

MürtefiǾ yerde biten otlar gibidür gūyiyā 

 

 455 Din-i İslām’da ŝebātından içündür anların 

Atlarıñ ġölgelerine şiddetinden ṣanma lā 

 

 456 Ḳuvvet-i İslām ḥuzümdür ḥazm at ġölgeleri 

Rabve üç iǾrāb ile yüksek tepe cemǾ-i rübā 

                                                        
226  ḳoḳuların: ḳoḥuların A. 
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َب َ   َقلُوُبَُال عِدٰىَمِن  ت  قا َط ار  َف ر  سِهِم 
أ   

مَِ ال بهُ  مَِو  َال ب ه  قَُب ي ن  اَتفُ رِِّ  ف م 

 

 457 Ḳalbleri düşmenler uçdı yerlerinden oynayup227 

Ṣarblıġından ḳahramānıñ ḳorḳu yönünden şehā228 

 

 458 İmdi pes farķ itmez idi ḳalbleri düşmenleriñ 

Ḳavzlar-ıla ḳahramānıñ beynini baķ sen şuna 

 

 459 Fetḥ-i iskān ile behim pes ḳavzlar ḳorḳu faraķ 

Ẓamm-i fetḥiyle bühem çok ḳahramāndur hāhünā 

 

سُولَِالَلهَِ   َبرِ  َت كنُ  ن  َم  تهَُُو  ر  نصُ   

اَت جِمَِ امِه  َت ل ق هَُاَلاَلاسُدَُفيَِاٰج   انِ 

 

 460 Şol kişiniñ nuṣretine çün Rasūl ol sebeb229 

Kimseden ħavf eylemez ol kimse hįç ṣubh [u] mesā 

 

 461 Anlara olsa mülākį bir alay arslan eger 

Ebsem olurdı maḳāmında esedler ser-serā 

 

 462 Arslanıñ ecemme cemǾidür ecām anuñ 

Ebsem olmaḳdur vecem yaǾni sukutdur hāhünā 

 

َغ ي رَِمُن ت صِرَ    لِي ِّ َو  َت رٰىَمِن  ل ن   و 

َمُن ق صِمَِبَِ َغ ي ر  َع دوُ ِّ َلاَلاَمِن  هَِو   

 

A 23a 463 Göremezsin ol Ĥabib’iñ dostlarından birini 

Yardım olunmadı ḥāşā dost-ı şāh-ı enbiyā230 

 

 464 Hem daḫi sen göremezsin düşmeninden birini 

Pāy-māl olmaya ĥāşā düşmeni ħayrü’l-verā 

                                                        
227  düşmenler: düşmenleriñ A. 
228  ḳorḳu: korhụ A. 
229  Hem daḫi şol kişiler ki ola olarıñ nuṣreti 

      Şol ḥabībi kibriyānın ḥurmetine ey dilā A. 
230  enbiyā: ensibā A. 
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 465 Dost velį ḳasm helākdür yardım itmek intiṣār 

Sen ki elbet göremezsin dimek oldı len terā 

 

  َ لَّ زَِمِلَّتِهَِا ح  ت هَُفيَِحِر  امَُّ  

مَِ َاَلاش ب الَِفيَِا ج  ع  َم  لَّ  ك اللَّي ثَِح 

 

 466 Ümmetin faḫr-i risālet ḳondurub ḥıfẓ eyledi 

ḲalǾa-veş dįninde ḥıfẓ itdi o şāh-ı enbiyā 

 

 467 Nite şol arslan ki indi cümle evlādı ile 

Mįşe içinde taĥśśsür itmek içün dāimā 

 

 468 Mįşeler oldı ǾAcem iḥlāl inzāl kal’a hırz 

Leyŝ arslandur meǾal-eşbāl yavrılar hünā 

 

د لَ    َج  اتَُالَلهَِمِن  َك لِم  دَّل ت  َج   ك م 

ه انَُ َال برُ  م  صَّ َخ  َك م  صِمَِفيِهَِو  َخ  َمِن   

 

 469 Nice kere ḥażret-i Ḳur’ān yire vurmuş idi231 

Şol cidāli çoġ olan şaḫṣı Nebį ḥakkında tā 

 

 470 Hem daḫi bil nice kerre ġālib oldı ol deliler232 

Şol huṣāmı çoġ olan şaḫsa eyā rāh-ı Ħudā 

 

 471 Yire vurmak ceddeletdür bil ḫuṣūmetdür cidal233 

Fetḥ kesriyle ḫaṣımlar bellüdür keltā hümā 

 

  َ ة َك ف اك  َمُع جِز  باِل عِل مَِفيَِاَلاميِِّ  

َالتَّأ د۪يبَِفيَِال يتُمَُِ اهِلِيَّةَِو   فيَِال ج 

 

 472 Saña yeter ḥażretiñ muǾcizesi ümmī iken 

Cāhiliyyet Ǿāleminde iken Ǿālem sābıḳā234 

                                                        
231  vurmuş: durmuş A. 
232  ġālib oldı: oldı ġālib A. 
233  vurmaḳ ceddeletdür: vurmaḳdur ceddelet A. 
234  Ey muḫāṭab ḥażretiñ Ǿilmi yeter saña delil 
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 473 Hem yetim iken müeddeb olduġı hoş muǾcize 

Anasından doġdı kāmil idi faḫr-i enbiyā235 

 

A 23b 474 Ümmį oldur ḫoca öñüne varup diz çökmeye 

Cāhiliyyet ol vaķit vaĥy anda nāzil olmaya236 
 

 

                                       El-Faślu’t-TāsiǾu fi’l-İstiġfār 
 

د۪يح َا َ   تهَُُبِم  ت ق۪يلَُبهَِِخد م  س   

ضٰىَفيَِ َم  ر  َعُم  ال خِد مَِذنُوُب  الشِِّع رَِو   

 

 475 Medĥ ider oldum Ĥabibu’llāh şol medḥiyle ki 

İsterim ol medḥ-ile Ǿafv eyleye yār-ı Ħudā 

 

 476 Şol Ǿömür içinde olan cürmümi ki ol Ǿömr 

ŞiǾr içinde hem de sāir ḫiźmet içinde meżā 

 

 477 Bunda ḫizmetden murād medĥ-i Rasūli söylemek 

Cürmünüñ Ǿafvın ṭalebdür estaḳįl bil hāhünā 

 

اقبُِهُ   شٰىَع و  اَتخُ  َم  د انيِ 
 اِذ َق لَّ

َالنَّع مَِ َمِن  اَه د ي   ك ا نَّنيَِبِهِم 

 

 478 ŞiǾr ḫizmet ikisi ṭaḳtı baña şol nesneyi 

Ḳorḳulur ol nesneniñ soñ demlerinden ādetā237 

 

 479 Ṣanasın ben şiǾr ile ḫizmet ile hedy olmuşum 

Şol deve ṣıġır ḳoyun nevǾinden olıcı şehā 

 

 480 Hedy ḳurbandur ķılāde ŧaķılandur boynuna 

Dört ayaḳludur neǾam cemǾi anuñ enǾām şehā238 

                                                                                                                                                             
      MuǾcize olmak ̣yönünden hạli ümmiyetde tā A. 
235  Ol Ǿilim geldikde vaḳti cāhiliyyetde idi 

      Hem yetimlikde olan teǾdįb yeter dostum saña  
236  El yütüm pes żammı feth ̣u bāu tahṭiyye ile 

      Hem sukūt-ı tāu fevḳıyye ile maǾlūm saña A. 
237 C nüshasında 477. beyit ile 478. beyitin yerleri değişmiştir. 
238  cemǾi anuñ: cemǾidür A. 
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ا   م  ال ت ي نَِو  ب اَفيَِال ح  َالصِِّ  ا ط ع تَُغ يَّ

لَ  صَّ َع ل ىَح  َالنَّد مَِتَُاَِلا  الاٰث امَِو   

 

 481 İmtiŝāl itdim ṣabāvet ġayyına ben bir zaman 

Ḥāletin içinde yaǾni şiǾr-i ḫizmetde şehā 

 

 482 İtmedim ḥāsıl bu iki ḥālde şey illā ki ben 

Ḥāsıl itdim çoḳ günahı hem nedem ḥayfā bana 

 

 483 İmtiŝāl oldı iṭāǾat hem daḫi ġayy ḍalāl 

Bil peşįmānlıḳ nedāmet kesr ile maǾlūm ṣıbā 

 

ا   تِه  ار  َفيَِتجِ  ن ف س  ةَ  س ار   ف ي اَخ 

َت سمَُِ ل م  ي اَو  َباِلدُّن  ت رَِالدِِّين  َت ش   ل م 

 

A 24a 484 Ey ticāretde Ǿaceb nefsim ziyānı ḳandesiñ 

Şimdi vaķtidür gel imdi olmuşum maġbūn sañā 

 

 485 Öyle nefsim ki ṣatun almadı dünyā ile din  

Hem ṣatun almaġa ŧālib olmadı ki ide şirā 

 

 486 Didiler ḫüsrān ticaretde ziyān itmekdürür 

Hem daḫi maṣmūn sevmek eylemek aǾrẓ-ı şirā 

 

َي ب عَِاٰجَِ   ن  م  َو  مِن هَُبِع اجِلِهََِلا   

َفيَِس ل مَِب يَ ي ب نَِل هَُال غ ب نَُفيَِ ع َو   

 

 487 Hem daḫi itdi ziyānı aḫretin ṣatan kişi 

Ol kişiden idi ki ṣatdı beḳāyı bi’l-fenā 

 

 488 Anuñ-içün ẓāhir olur aldanup itmek ziyan 

Hem beyiǾde hem selemde ḥikmet-i Bārį Ħudā 

 

 489 Ġabn aldanmaḳ selemdür deyni ṣatmaḳ Ǿayna hem 

Ācil ü dünyā vü ecel āḫiret oldı ey ḫoca 
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  َ دِيَبِمُن ت قِض  اَع ه  ف م   َ َاٰتَِذ ن با  انِ 

رِمَِ ب لِيَبِمُن ص  لا َح  َو  ِِّ َالنَّبيِ  مِن 

 

 490 Gerçi kim ben işler isem şol günāh olan işi 

ǾAhdimiñ yoḳ intiḳāżı şükr-i ālā-i Ħudā 

 

 491 ǾAhdimiñ yoḳ intiķāżı cānibinden şol şehiñ 

Hem daḫi yoḳ inkıŧāǾı ḥablimiñ ey meh-liḳā 

 

 492 Ḥabl ipdür munṣarimdür hem münḳaṭıǾ maǾnāsına239 

Ahde mįsāḳ müntaḳıśdur itmeyen ahde vefā 

 

مِي تيِ   ة َمِن هَُبتِ س  َلِيَذِمَّ  ف اِنَّ

ف ىَ َا و  ه و  د اَو  مَّ مَِمُح  ل قَِباِلذِِّم  ال خ   

 

 493 Vardurur ẕimmet benim-çün cānibinden ḥażretiñ 

Dem-be-dem nām-ı Muĥammed yād olunmaġla bana 

 

 494 Ol peyamber cümle ḫalkıñ pek vefālusıdurur 

Ẕimmete her dem riǾāyetde daḫi Ǿahde vefā 

 

 495 Tesmiye bir ẕāta ad virmekdürür ẕimmet emān 

İsm-i tafđįl oldı evfā Ǿahde itmekdür vefā 

 

بيِ دِي   ع ادِيَاٰخِذاَ  َفيَِم  َي كنُ  َل م   انِ 

لَّة َال ق د مََِِّلاف ضَ  َي از  َف قلُ  َاَِلا  و   

 

A 24b 496 Ol peygamber ḥażreti kim aḫrete Ǿavdemde ger240 

Fażl-ıla yapışmaz ise destime yevmü’l ceza 

 

 497 Yapışursa ben fevz buldum yapışmazsa di sen 

Ey ayaḳ ṭayanması sen kandesiñ eyā biyā 

 

                                                        
239  munṣarimdür: munṣarim B. C. 
240  peygamber: peyember A. 
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 498 Ẕelle ayaḳ ŧayanmasıdur hem daḫi aḫret meād241 

Aħź-i bi’l-yedden murād oldı ḫalāṣ yevmü’l cezā 

 

  َ اش اهَُا ن  هَُح  ك ارِم  اجِيَم  َالرَّ رِم  يحُ   

مَِ ت ر  َمُح  ارَُمِن هَُغ ي ر  َال ج  جِع  َي ر   ا و 

 

 499 Ol Ĥabibu’llāhı tenzįh itmek-ile iderim 

Rācisini itmeden maḥrūm mekārimden şehā 

 

 500 Ya civarından anuñ cārį ide ḫāşā rucūǾ 

Muḥterem olmadıġı ḥāşā rucūǾ itmiş ola 

 

 501 . E’r-recā oldı ṭamaǾ hem Ǿazze oldı iḥtirām 

Mekremet Ǿizzetdürür ammā şefāǾat hāhünā242 

 

هَُ   د ائحِ  تَُا ف ك ارِيَم  م  َمُن ذَُا ل ز   و 

َمُل ت زِمَِ ي ر  َاَلصِيَخ  د تهَُُلِخ  َج   و 

 

 502 Fikrimiñ küllįsini ben lāzım idelden berü 

Dürlü medḥine Ĥabibiñ rūḥına ṣad biñ ŝenā 

 

 503 Ḥazret-i peyġamberi buldum ḫalāṣımdan içün 

İltizām idiciniñ ġāyet ḫayırlusı şehā 

 

 504 Didiler lafẓ-ı medāyiĥ bil medįĥa cemǾidür 

Mültezimdür hem kefįl olucı ey ḫayra’l-verā 

 

َال غِنٰىَمِن هَُ   َي فوُت  ل ن  ت رِب تَ و   َ ي دا  

مَِ َفيَِاَلاك  ه ار  ي اَينُ بِتَُاَلاز  َال ح   انَِّ

 

 505 Ol Nebiniñ cānibinden hįç ġınā fevt eylemez 

Bir eli fevt eylemez ki faķra irmiş ādetā 

 

 

                                                        
241  ayaḳ ŧayanmasıdur: ayaklar ŧayanmak A. 
242  şefāǾat hāhunā: şefā‛atdür hunā A. 
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 506 Zįrā yaġmur yüce yerlerde bitirür zehreler 

Böyle ḳuralmış ezelden Ǿādetī-i Bārį Ħudā 

 

A 25a  507 Fetḥ-i teyle teribe bunda faḳir olmaḳdurur 

Feth-i ḳāf-ile ekem bil yüce bir yaġmur ḥayā243 

 

هَ    َارُِد َز  ل م  الدُّن ي اَالَّت۪يَق ط ف تَ و  ةَ  ر   

مَِ اَا ث نٰىَع لٰىَه ر  َبِم   ي د اَزُه ي ر 

 

 508 İtmedim aṣlā murādı zįnet-i dünyāya ben 

Öyle dünyā zįneti ki cemǾǾ idipdi der-fenā 

 

 509 Şol Züheyr'üñ iki desti cemǾ idüpdi bir zaman 

Bir Herim adlu melik üstine itmekle ŝenā 

 

 510 Bil Herim bir beg adıdur ism-i şāirdür Züheyr 

Zehra zįnet iḳtiṭāf cemǾ eylemek medḥ ü ŝenā 
 

                       El-Faślu’l-ǾĀşiru fi’l-MünācaǾāt ve’t-Tevessül 
 

َا لوُذَُبِهَِ   ن  الِيَم  ل قَِم  َال خ  م   ي اَا ك ر 

ادَِ حُلوُلَِال ح  َعِن دَ  اك  مَِسِو  ثَِال ع م   

 

 511 Ey ḳāmu ḫalkıñ ulusı hiç benim-çün yoķdurur 

Bir penā-gāh ḥażretinden özne ṣıġnayım aña244 

 

 512 Yevm-i ḥādiŝ geldiginde ḥażretiñden ġayrı yoḳ 

Yevm-i ḥādiŝ şāmil olur cümleye öñden sona 

 

 513 Didiler lafẓ-ı elvuzu ilticā maǾnāsına 

Hem daḫi ḥādiŝ ecel yāḫūd ḳıyāmetdür hünā 

 

َبيِ   اهكُ  سُولَُالَلهَِج  َر  َي ض۪يق  ل ن   و 

مَِمُن ت قِمَِِّاِذَِ لٰىَباِس  ال ك ر۪يمَِت ج   

 

                                                        
243  ekem bil: ekeme A. 
244  penā-gāh: penāh ki A. 
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 514 Ya Rasūla’llāh ṭar olmaz mertebeñ elbet senin 

Sen şefāǾat ḳılmaġ-ıla ümmetiñden ah bana 

 

 515 Şol kerįm olan Ħudāvend intiḳām alduġı dem 

ǾĀṣįlerden müntaḳim ismi ile yevmü’l-cezā 

 

 516 Müntaḳim oldı muǾāḳib hem daḫi cāh menzilet 

İttiṣāf ammā tecellį intiḳām almaḳ hünā 

 

ا   ت ه  رَّ َض  َالدُّن ي اَو  َجُودِك  َمِن   ف اِنَّ

َال ق ل مَِ حَِو  و 
َاللَّ َعِل م  َعلُوُمِك  َمِن   و 

 

 517 Cūd u lütfundan durur dünyā daḫi hem źerresi 

Ḫalk olunmuşdı cihān pes hürmetiñe ey şehā 

 

A 25b 518 Hem Ǿulūmuñdandurur ey ḥażreti sulṭānımız 

Levḥ-i maḥfūẓda ḳalemde ŝebt-i Ǿilm-i hümā 

 

 519 Levh-i maḥfūž u ḳalem bu ikisi maǾrūfdur 

Cūd ihsān [u] keremdür ḍarre aḫret hāhünā 
 

            El-Faṣlu’l-ǾAşiru fi’l-Münācaāt ve’t-Tevessül  
 

تَ    َع ظُم  لَّة  َز   ي اَن ف سَُلاَت ق ن ط۪يَمِن 

مَِ انَِك اللِّم  َفيَِال غفُ ر  َال ك ب ائِر   انَِّ

 

 520 Ey benim nefsim ümidiñ kesme ġufrāndan ṣaḳın 

Ẕelle-i Ǿužmādan içün kesme gel sen sermedā 

 

 521 Şol kebāir ki Ĥaḳıñ ġufrānına nisbet ile 

Şol ṣaġāir gibidür ḥażret ḳatında bį-merā 

 

 522 El-lemem küçük günāh ġufrān didiler mağfiret 

El-ḳunūṭ kesmek ümid ẕelle günāhdur mulaķā245 

 

                                                        
245  mulaķā: mutḷaķā A. 
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ا   َي ق سِمُه  بِّ۪يَح۪ين  ة َر  م  ح  َر   ل ع لَّ

ي انَِفيَِال ق س مَِت أ تيَِعَ  س بَِال عِص  ل ىَح   

 

 523 Umarım ben raḥmetini rabbimiñ şol demde kim 

Ḳısmet ide ḳullara anı Ħudā-yı kibriyā 

 

 524 Cürm [ü] Ǿisyānım ḳadar raḥmet ḳıla ez-gird-gār 

Ĥįn-i ḳısmetde o miḳdār raḥmetin vire bana 

 

 525 Kesr-i ḳāf-ile ḳısem bil ḳısmetiñ cemǾidurur 

Fetḥ-i sįn ile ḥasb ḳader oldı bunda ey dilā 

 

  َ َمُن ع كِس  ائِيَغ ي ر  ج  َر  ع ل  اج  َو  بِِّ  ي اَر 

رِمَِ َمُن خ  َحِس ابيَِغ ي ر  ع ل  اج  َو   ل د ي ك 

 

 526 Ey ḳamūyı terbiye iden ḥakįm-i muŧlāḳım 

Ķıl ricāmı ġayrı maǾkūs dergāhında ey Ħudā 

 

 527 Hem daḫi ḳıl sen ḥesābım yā ilāhe’l-Ǿālemįn246 

Luŧf ile lā yenḫarim ḳıl ey dil-ārām-ı Ħudā 

 

 528 Ġayrı maǾkūs ḳıl dimek maǾmūluñ Ǿaksin esleme 

MunḳatıǾdur münḫarim bil fetḥ-i muǾcem kesr-i rā247 

 

َل هُ   ي نَِانَِّ َفىَِالدَّار  َبِع ب دِك  ال طفُ   و 

ب رَ  تٰىَت د عُهَُاَص  زِمَِاَم  لاه وٰالَِي ن ه   

 

A 26a  529 Hem daḫi rıfḳ it eyā Rab dü-cihānda ḳuluña 

Vardurur zįrā ḳuluñ-çün śabr- vahį ke’l-hebā 

 

 530 DaǾvet itse ḳoḳulu şeyler o ṣabra her ḳaçan248 

Münhezim olur ḳaçar ol ṣabr-ı vāhį vāh bana 

 

                                                        
246  ḳıl sen: sen ḳıl A. 
247  münḫarim: münḫazim A. 
248  ḳorḳulu: korḫulu A. 
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 531 Hevl ḳorḳu cemǾidür ehvāl yorulmaḳ inhizām249 

İki dārıñ biri dünyā birisi oldı beḳā 

 

ة َ   َد ائِم  لٰوة َمِن ك  بَِص  َلِس ح  ا ذ ن   و 

َمُن س جِمَِ َو  لِّ  َبِمُن ه  ِِّ  ع ل ىَالنَّبيِ

 

 532 Sen icāzet vir ṣalāt buluṭlarına yā ilah 

Ol ṣalāt-ı dā’ime senden Ǿalā sultanına 

 

 533 Öyle buluṭlar ki dāim şiddetiyle yaġdırur 

Yaġdırur hem ol buluṭlar şiddetiyle cā-be-cā 

 

 534 Raĥmetu’llāhdur ṣalāt saḥb seḥābın cemǾidür 

İnhilāl şiddetli yaġmur insicāmdur muṭlaḳā 

 

َل هُمَ    َالتَّابِعِين  بَِثمَُّ َالصَّح  َاَلاٰلَِو   و 

َ مَِالا ه لَُالتُّقٰىَو  َال ك ر  ال حِل مَِو  نُّقٰىَو   

 

 535 Āl u śaĥbı üstüne olsun ṣalātı dāimā 

Anlara tābiǾ olanlar üstüne hem baǾde-ẕā 

 

 536 Öyle āl aṣḥāb ki anlar pāk [u] pür-heyr-kārdurur250 

Hem daḫi ehl-i tüķā ĥilm ü keremdür hāülā 

 

 537 Anlara tābiǾ olan eşḫāśa dirler tābiǾįn 

Hem neḳāvetdür neẓāfet ehl-i perhįzdür hünā251 

 

ب ا   َع ذ ب اتَِال ب انَِرِيحَُص  ت  نَّح  اَر   م 

ادِيَال عِيسَِباِلنَّغ مَِ َح  َال عِيس  ب  ا ط ر   و 

 

 538 Ol nihāl-bānı uġratdıķca çün bād-ı ṣabā 

Daḫi ol Ǿįse sürūr verdikce ḥādį dāimā252 

                                                        
249  cemǾidür: cemdi B.,C. ; bozulmaḳ: yorulmaḳ B.,C. 
250  Öyle āl aṣḥāb tābiǾki ehl-i takṿadur olar A. 
251  hünā: neḳā A. 
252  Uġradıkc̣a surḫunuñ budaḳların olsun selam 

      KaǾbeniñ kạpusına ḳarşu esen bād-ı sabā A. 
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 539 Naġme-i pür-sūz ile urbān içinde dem-be-dem 

Yaġdıra bārān-ı raḥmet bunlar üstine Ħudā253 

 

A 26b 540 Bil terennühdür meyil Ǿuzbe budaḳ Ǿįsdür deve 

Deveci ĥādį neġam avāzįl rįĥ śabā254 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
253  Aşḳarı cemmi hem şütür bān u seyissü’l edeb 

      Naġme-i āgaz ile yād eyledükçe biñ ŝenā A. 
254  Aġına ḥumret ḳarışmış ak ̣deve kesriyle Ǿıys 

      Şādumān olmak ̣tạrabdur naġmedür hụ̈sn-i śadā A. 
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SONUÇ 

 

Nâzîfî İsmail Akhisârî ve Manzum Kasîde-i Bür’e Tercümesi: İklîdü’s-Saâde 

adlı çalışmamızda Ka’b b. Züheyr’in Kasîde-i Bürde ve İmam Bûsîrî’nin Kaside-i 

Bür’e eserleri hakkında bilgi verilmiş, Nâzîfî İsmail Akhisârî’ye ait olduğu bilinen; 

ama bugüne kadar gün yüzüne çıkarılmamış olan Kasîde-i Bür’e’nin manzum 

tercümesi transkribe edilerek şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir. 

Türkler İslamiyeti kabul ettikten sonra, meydana getirdikleri edebî eserlerini 

İslamın değerleri ile birleştirmişler ve Hz. Allah'tan başlayıp Hz. Peygamber ile 

devam eden bir hiyerarşi içerisinde pek çok dini tür oluşturmuşlardır. Şairler Hz. 

Peygamber' i methetmek, ona duydukları derin sevgiyi ve bağlılığı belirtmek, onun 

vasıflarını anlatmak, ondan şefaat taleb etmek gibi nedenlerle çeşitli nazım 

şekilleriyle eserler meydana getirmişlerdir. Bu eserlerini oluştururken de genellikle 

kaside nazım şeklini kullanmışlardır. Hz. Peygamber'i methetmek için yazılan bu 

kasideler içerisinde en önemlilerinden biri Ka’b b. Züheyr'in Kasîde-i Bürde'si diğeri 

ise Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin Kasîde-i Bür'e adlı eseridir. Bu eserleri kaleme 

alan şairler Hz. Peygamber tarafından bürde ile ödüllendirilmişlerdir. Bu sebeple bu 

iki eser literatürde aynı isimle anılsa da Muhammed b. Said el-Bûsîrî’nin eserinin 

ismi konusunda farklı görüşler oluşmuştur. Bu kasîdelerden Ka'b b. Züheyr'in 

kasidesi Hz. Peygamber'in huzurunda okunmuştur ve Hz. Peygamber tarafından 

gerçek bir bürde ile ödüllendirilmiştir. Bûsîrî'ye Hz. Peygamber tarafından verilen 

bürde ise, felç olan Bûsîrî'nin şifaya kavuşması için rüyasında giydirilmiştir. Ka'b b. 

Züheyr'in kasidenin isimlendirilmesi tarihi bi gerçeğe dayanırken, Bûsîrî'nin kasîdesi 

ise bir rüya olayına dayanmaktadır. Bu yüzden Bûsîrî'nin kasidesi şifa veren, 

günahları ve kabahatleri örten, insanı koruyan gibi anlamları içinde barındıran 

Kasîde-i Bür'e denilmiştir.  

Kasîde-i Bür'e asırlar boyunca okunmuş ve okutulmuş, yalnızca bir manzume 

olarak kalmamış, sanatsal gücünün yanında kutsal bir metin olarak da kabul edilmiş, 

havas ve esrarına inanılmıştır. Fiziksel ve psikolojik hastalıklara şifa olması ile ilgili 

pek çok menkıbe anlatılmıştır. Camilerde okunmuş, medreselerde ders olarak 

ögretilmiştir. Bu eserin izleri ve yansımaları musikiden İslam sanatlarına kadar her 

alanda kendini göstermiştir.  
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Halkın üzerinde tesir alanı güçlü olan bu kaside ile ilgili çalışmalar 

edebiyatımızda da geniş bir yer kapsamıştır. Kaside-i Bür'e üzerinde en çok 

çalışmanın yapıldığı eserlerden biri olmuştur. Şairler tercüme, tahmis, şerh gibi 

türlerde pek çok eser meydana getirmişlerdir. Bu kasideye yapılan manzum 

tercümelerden birisi de Nazîfî İsmail Akhisarî'nin İklîdü’s-Saâde isimli eseridir. 

Hayatı ve eserleri hakkında yeterli bilgi sahibi olamadığımız şair, manzum 

tercümesinde sanatlı bir dil kullanmaktan kaçınmış, sade ve anlaşılır bir dil 

kullanmıştır. Beytin verdiği anlamı bozmamaya çalışmış, metnin anlaşılması için 

çabalamıştır. Nazîfî İsmail Kasîde-i Bür'e'nin veznine bağlı kalmamış kendi maznum 

tercümesinde Türkçeye uyarlanması en kolay vezin olan Fâ‛ilâtün Fâ‛ilâtün Fâ‛ilâtün 

Fâ‛ilün kalıbını kullanmıştır. Şairin bu kalıbı kullanmasında, tercümesini sade bir 

dille yazmak istemesi ve eserinin halk tarafından anlaşılmak istemesinin etkili 

olduğunu düşünebiliriz. Nazîfî İsmail'in eserini estetik bir kaygı ile kaleme 

almadığını, Kasîde-i Bür'e gibi müslümanlar üzerinde etkisi büyük olan, kutsal bir 

metin olarak kabul edilen bu eserin anlaşılması için çaba sarfettiğini söyleyebiliriz. 

Şair şerh metodunu belirlerken de buna dikkat etmiştir. Manzum tercümesinde 

sadelikten uzaklaşmamak ve metnin manasını aktarmada başarılı olabilmek için 

gramer açıklamalarına girmemiştir. Önce Arapça beyti anlamsal olarak tercüme 

etmiş daha sonra beyitte geçen bazı Arapça kelimelerin sözlükteki anlamlarını 

vermiştir. Şair kullanılan vezin, kafiye ve söz varlığı olarak Türk Edebiyatı'na daha 

uzak bir metni tercüme ederken bazı zorluklarla karşılaşmıştır. Tercüme ederken 

zorluk yaşadığı Arap kültürüne ait kelimeleri bazen aynen kullanmış, bazen de 

Arapça kelimelerin türevlerini tercih etmiştir. Kelimeleri vezne uydurmak için bazı 

sesleri kullanmamış, bazılarına da ilaveler yapmıştır. 

Nazîfî İsmail’in hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında kaynaklarda yeterli 

bilgiye ulaşamadık. Ancak onun büyük bir peygamber aşığı olduğunu söyleyebiliriz. 

Çünkü Hz. Peygamber’i en güzel şekilde anlatan bu eseri, şerh etmek için tercih 

etmesi onun Hz. Peygambere olan büyük sevgisini gösterir. Aynı zamanda şairin 

Arapça bir kasideyi şerh edebilmesi Arapça bilgisinin de iyi olduğunu ve bu konuda 

eğitim aldığını bize göstermektedir. Nazîfî İsmail tarih kıtaları atmada başarılı ve 

tercih edilen bir şairdir. Mezar taşlarındaki manzum ölüm tarihleri, Şabanzâde Halil 
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Ağa'nın inşâ ettirdiği sarayda bulunan manzum inşâ tarihleri bunun en güzel 

kanıtıdır.  
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